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Кириш 

“Келажак- oрзулaри  гўзaллигига ишoнувчи 

 инcoнлaр қўлидa”-  

Елеaнoра Рузвелт 

        Ўзбекистон  Республикаси  мустақил  давлат сифатида  ривожаланишни  

бошлагандан  бери  илм-фан  ва  миллий маданиятимизнинг  ҳар  бир  

соҳасида  жиддий  ўзгаришлар  юз  бера  бошлади. Бу  ўзгаришлар  энг  

аввало  шу  кунгача  эришилган  илм-фан  ютуқларини миллий мафкура ва 

миллий истиқлол ғоялари талаблари асосида  қайта кўриб чиқиш,  

умумлаштириш  ва  келгусида  бажарилиш  лозим  бўлган  ишларни 

режалаштириш  жараѐнида  кўзга  ташланди. «Фикрлаш тарзимизни 

мустақиллик руҳига мослаштириш, бир ѐқлама тор фикрлашдан воз кечиш - 

бугунги Маънавий Тикланиш давримизнинг энг муҳим масалаларидан 

биридир». [Каримов И.Ўзбекистон ХХI аср бўсағасида: хавфсизликка таҳдид, 

барқарорлик шартлари ва тараққиѐт кафолатлари. - Тошкент: Ўзбекистон, 

1997.  -  Б.150.] Ушбу теран мазмунли, чуқур мантиқли  фикрлар бевосита 

илм-фанга, шунингдек, филология соҳасига ҳам алоқадордир. 

        Tилшуносликдаги бугунги кунда яратилаѐтган қатор тадқиқотлар, 

изланишлар айнан шу талаблардан келиб чиқади.Мамлакатимизда 

мустақиллик йилларида «Таълим тўғрисида»ги Қонунини ҳамда Кадрлар 

тайѐрлаш миллий дастурини амалга ошириш доирасида чет тилларга 

ўқитишнинг комплекс тизими, яъни уйғун камол топган, ўқимишли, 

замонавий фикрловчи ѐш авлодни шакллантиришга, Республиканинг жаҳон 

ҳамжамиятига янада интеграциялашувига йўналтирилган тизим яратилди. 

        Мазкур тадбирларнинг изчил давоми сифатида ҳамда замонавий 

педагогик ва ахборот-коммуникация технологияларидан фойдаланган ҳолда 

ўқитишнинг илғор услубларини жорий этиш йўли билан, ўсиб келаѐтган ѐш 

авлодни чет тилларга ўқитиш, шу тилларда эркин сўзлаша оладиган 

мутахассисларни тайѐрлаш тизимини тубдан такомиллаштириш ҳамда 
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бунинг негизида, уларнинг жаҳон цивилизацияси ютуқлари ҳамда дунѐ 

аҳборот ресурсларидан кенг кўламда фойдаланишлари, халқаро ҳамкорлик ва 

мулоқотни ривожлантиришлари учун шарт-шароит ва имкониятлар яратиш 

мақсадида 2012 йил 10 декабрда Ўзбекистон Республикаси Президентининг 

―Чет тилларни ўрганиш тизимини янада такомиллаштириш чора-тадбирлари 

тўғрисида‖ги ПҚ-1875-сонли Қарори қабул қилинди. 

          Президентимизнинг мазкур Қарори ижросини таъминлаш мақсадида 

Ўзбекистон Республикаси Вазирлар Маҳкамасининг 2013 йил 8 майда 

―Узлуксиз таълим тизимининг чет тиллар бўйича давлат таълим стандартини 

тасдиқлаш тўғрисида‖ги 124-сонли қарори қабул қилинган. 

         Шунингдек, ушбу қарорда Ўзбекистон Республикаси узлуксиз таълим 

тизимида Давлат таълим стандартларига асосланган ҳолда чет тилини 

ўрганиш умумий ўрта таълим, ўрта махсус ва касб-ҳунар таълими ва олий 

таълим босқичларида амалга оширилиши белгиланган. Мазкур таълим 

босқичлари битирувчилари умумевропа халқаро стандартлари бўйича 

даражалар белгиланиб,олий таълим муассасаларининг ихтисослиги чет тили 

бўлган факультетлари бакалавриат босқичи битирувчилари ва олий таълим 

муассасаларининг ихтисослиги чет тили бўлган факультетлари магистратура 

босқичи битирувчилари С1 даражаларига эга бўлади. 

Ўзбекистон Республикаси Президенти Ислом Каримовнинг “Она 

юртимиз бахту иқболи ва буюк келажаги йўлида хизмат қилиш – энг олий 

саодатдир” деб номланганянги китоби 2015 йил август ойида, Ватанимиз 

мустақиллигининг 24 йиллик байрами арафасида ―Ўзбекистон‖ нашриѐти 

томонидан чоп этилди. Бу китобни нурлантириб турган ҳикмат – 

Президентимиз кўнглидаги улуғ умид ва ишончдир. Президентимиз 

китобининг 71-саҳифасида “Кимки мустақиллик йилларида Ўзбекистон 

қўлга киритган муваффақиятларни кўрмоқчи бўлса, аввало одамларнинг, 

халқимизнинг юзига, кўзига қарасин. Мактаб, лицей ва коллежларда таълим-

тарбия олаѐтган болаларнинг чеҳрасига боқсин!” деган фикр алоҳида 

таъкидлаб айтилади. Ўзбекистоннинг ѐруғ келажаги бахту саодати бизнинг 
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азму шижоатимизга, замонавий билим ва касб-ҳунарларни пухта эгаллаб, 

катта ҳаѐтга, мураккаб синовларга тайѐр бўлишимизга, Ватанга 

муҳаббатимизга, жасорату матонатимизга боғлиқ.  

Ҳар бир халқнинг тараққиѐтида ўзга халқлар билан алоқа қилишда тил 

муҳим ўрин эгаллайди. Тил кишилар ўртасидаги алоқа воситаси бўлиб 

қолмай, миллий маданиятни улкан самараси, халқлар маънавий хаѐти ва кўп 

асрлик ривожининг кўзгуси ҳамдир. 

Олий ва ўрта махсус таълим муассасалари олдига қўйилган буюк 

вазифалардан бири баркамол шахсни, хар томонлама етук авлодини 

тарбиялаб вояга етказишдан иборат. Бу вазифалар олий ва ўрта махсус 

таълим муассасалари ўқитувчилари, шу жумладан филолог кадрларига ҳам 

тўлалигича тегишлидир. Муаммонинг энг асосийларидан бири бу ҳозирги 

даврда хорижий тилларни мукаммал биладиган малакали мутахассислар 

тайѐрлаш зарурияти тобора кенгайиб бораѐтганлигидир.  

Ўзбекистон таълим тизими олдида жуда мухим муаммо – умумтаълим 

мактабларида, ўрта ва олий ўқув юртларида ўқувчи ва талабаларга хорижий 

тил ўқитишда қўлланиладиган метод ва усулларни такомиллаштириш 

масаласи, янги типдаги дарсликлар, турли хил луғатлар яратилиши  пайдо 

бўлди. Бу заруриятнинг вужудга келиш сабабларидан яна бири шундаки, 

ѐшларнинг хорижий тилларни билиш даражаси мамлакатимизда 

мутахассисларнинг интеллектуал маънавий савиясининг шаклланишига, 

Ўзбекистоннинг хорижий мамлакатлар билан бўладиган маданий, иқтисодий 

ва сиѐсий муносабатларининг ривожланишига катта таъсир кўрсатишидадир. 

Шу сабабли кейинги пайтларда хорижий тилларни ўқитиш усулларини 

такомиллаштиришга, унинг сифатини оширишга қизиқиш кучайиб бормоқда. 

Хорижий тилларни ўрганишда бир вақтнинг ўзида ақл, тафаккур, хаѐл, 

хотира ва сўз билиш қобилияти ривожлантирилади, чунки айтилган фикрни 

чуқур тушунишга эмас, балки ўша фикрни ўз она тилида мукаммал ва тўғри 

ифодалай билиш кўникмалари ҳам талаб этилади. Бунга эса фақат иккала – 

ўзбек ва хорижий тил материалларини қиѐсий-типологик таҳлил қилиш 



6 
 

орқалигина эришиш мумкин. Масалан, инглиз тилида мавжуд лексик-

семантик ҳодисаларни иккала қариндош бўлмаган тилларда қиѐслаш ѐки 

тиллар ва уларнинг яруслараро типологик категорияларнинг ифодаланиш 

усулларини солиштириш каби масалаларни ўрганиш маъқул бўлади. Бундай 

типологик қиѐслаш натижасида хорижий тил материалларигина эмас, балки 

она тили материаллари ҳам онгли равишда ўрганилади ҳамда 

чуқурлаштирилади. 

Фикримизча, ҳар қандай тилнинг лексик таркиби кўриб 

чиқилаѐтганида, биринчи ўринда алоҳида олинган сўз ѐки турли эркин ва 

турғун сўз бирликларнинг ўзига  хос типологик хусусиятларини ўрганиш 

қўйилади. Бунда тадқиқот турли системаларга мансуб тилларда  (масалан, 

инглиз ва ўзбек, инглиз ва рус) типологик категориялар мисолида  

яруслараро ифодаланиш усуллари ѐритишга бағишланса, айнан  танланган 

семаник гурухнинг турли сўз туркумларига мансуб туб, ясама, содда ва 

қўшма сўзлар, хамда эркин ва турғун сўз бирикмалар билан ифодаланиши 

аниқланиб, тилнинг семантик тизимига нисбатан аниқ хулосалар чиқариш 

имкониятини беради. 

Мавзунинг  долзарблиги. Танланган мавзунинг долзарблиги замонавий 

тилшуносликда категориал тушунчаларга нисбатан уларнинг турли 

қатламларда ифода этилиши нуқтаи назаридан келиб чиққан ҳолда 

ўрганишга бўлган қизиқишнинг ошганлигидадир. Бошқача қилиб айтганда 

диссертациянинг долзарблиги ҳозирги инглиз ва ўзбек тилларидаги хоҳиш –

истак категориясини ифода этувчи лексик бирликларнинг комплекс тарзда, 

яъни функционал-семантик, социолингвистик хусусиятларини ўрганиш 

билан белгиланади. Хоҳиш маъно типологик лексик категориялар сирасига 

мансуб бўлиб бошқа тиллардаги каби қиѐсланаѐтган тилларда ҳам турли 

воситаларда ўз ифодасини топади. 

Масаланинг ўрганилганлик даражаси. Хоҳиш-истак категорияси 

масаласи мамлакатимиз ва хориж тилшунослигида мураккаб ва кам 
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ўрганилган соҳалардан биридир. Инглиз тилидаги хоҳишистак 

категориясининг фақатгина баъзи ҳислатлари лингвистик адабиѐтларда ўз 

ифодасини топган. 

Инглиз тилидаги хоҳиш-истак маъносининг ифода воситалари 

масалаларини А.Абдурозиқов, И.Хлебникова, Н.И.Уварова, Е.А.Натанзон ва 

бошқалар ўрганган. Ғарб тилшуносларидан А.Берк, Х.Фовлер, О.Есперсен, 

Г.Валленс каби бир қатор лингвистлар хоҳиш-истак категориясини 

ифодалаш масаласига оид баъзи аспектларни ўрганганлар. 

Ушбу тадқиқотда инглиз тилидаги хоҳиш-истак категориясини ифода 

этувчи тилнинг турли қатламларига оид воситаларини аниқлаш ва уларнинг 

социолингвистикхусусиятларини тадқиқ этишга харакат қилинди. 

Тадқиқотнинг мақсади хоҳиш-истак категориясининг ифода 

этилишидаги турли қатламлараро воситаларини аниқлаш ва таҳлил қилиш 

билан бирга уларнинг социолингвистик хусусиятларини аниқлашдан иборат.  

Юқорида айтиб ўтилган мақсадни амалга ошириш учун қуйидаги 

вазифалар амалга оширилди: 

 Истак-хоҳиш категориясини инглиз тилида ифодалашнинг турли 

қатламларга оид воситаларини аниқлаш; 

 ушбу воситаларнинг хусусиятларини ва табиатини аниқлаш; 

 истак-хоҳиш    маъносини    имплицит    ва    эксплицит    тарзда 

ифодаловчи    воситаларнинг    хусусиятларини    ва    уларнинг 

ўртасидаги боғлиқликни аниқлаш. 

 истак-хоҳиш категориясининг социолингвистик хусусиятларини яъни 

ижтимоий дифференциясиниўрганиш; 

 истак-хоҳиш категориясининг қиѐсланаѐтган тиллар таркибида 

лингвомаданий хусусиятларини аниқлаш  

     Тадқиқотнинг вазифалари иш жараѐнида турли методлардан 

фойдаланишни тақозо этади. Тадқиқотнинг бош методи бўлиб мавжуд тил 

материалини функционал-семантик таҳлил этиш методи хизмат қилди. 
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Зарурат юзасидан дескриптив метод, моделлаштириш ва диахроник, қиѐсий-

типологик таҳлиллардан фойдаланилди. 

Тадқиқотнинг илмий янгилиги биринчи навбатда мазкур масаланинг 

тадқиқот марказига қўйилиши билан белгиланади. Ушбу диссертация 

ўзининг тадқиқот объектига кўра инглиз тилидаги истак-хоҳиш   

категорияси   ифодаланилишининг   турли қатламларига оид воситаларини 

ўрганишга ҳамда уларнинг социолингвистик хусусиятларини аниқлашга 

қаратилган илк монографик тадқиқотдир.  

Тадқиқот жараѐнида кенг қамровли тил материали, хусусан хоҳиш 

маъносига эга турли лексик-грамматик разрядларга оид сўзлардан келиб 

чиқилди. Материал ўз ичига лексикографик манбалар, инглиз ва америкалик 

ѐзувчиларининг бадиий, публицистик, илмий-техник асарларидан танлаб      

олинган мисол ва намуналарни қамраб олади. 

           Тадқиқот  натижаларининг  назарий  ва  амалий  аҳамияти. 

Диссертация ҳар бир босқичида тизимли ѐндашувга асосланади; истак-

хоҳиш категориясининг категориал хусусиятлари аниқланган. Танланган 

лексик бирликларнинг ҳар иккала қиѐсланаѐтган тилларда сўзлашувчи 

ижтимоий гуруҳларнинг ѐшига, маълумотига нисбатан, гендер хусусиятлари, 

миллий-маданий хусусиятларидан келиб чиқиб социолингвистик 

хусусиятларини аниқлаш катта назарий аҳамиятга эга. Тадқиқотнинг амалий 

аҳамиятидаги таҳлил натижалари ва хулосалари инглиз ва бошқа тилларни 

қиѐсий-типологик ўрганишда қўлланилиши мумкин. Тадқикот натижалари 

ыиѐсий тилшунослик, социолингвистика, таржима назарияси, хорижий 

тилларни ўқитиш методикаси учун ҳам амалий жихатдан муҳимдир. 

         Диссертациянинг таркиби. Диссертация кириш қисми, уч боб ва 

хулосадан ташкил топган. Диссертация сўнгида фойдаланилган адабиѐтлар 

рўйхати келтирилади. 

Кириш қисмида мавзунинг танланиши асоси, унинг долзарблиги 

ѐритилади, тадқиқотнинг мақсад ва вазифалари белгиланади, тадқиқот 

методлари аниқланади 
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Биринчи бобда истак-хоҳиш категориясининг лингвистик 

параметрлари тадқиқ этилади. 

Иккинчи боб истак-хоҳиш маъносига эга бўлган қиѐсланаѐтган  

тиллардаги ифода воситаларининг структуравий ва функционал таҳлилига 

бағишланган. 

Учинчи боб истак-хоҳиш категориясининг социолингвистик 

хусусиятларини аниқлаш ва ўрганиш билан белгиланади. 

Хулоса қисмида тадқиқот натижалари умумлаштирилади, асосий 

хулосалар шакллантирилади. 
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1-боб: Истак-хоҳиш категориясининг лингвистик 

параметрлари 

 

1.1. Масаланинг ўрганилганлик тарихи 

Иcтaклaр тaриxигa нaзaр 

       Бир ҳикoятдa Шaрқий Еврoпaнинг кичкинa шaҳaрчacидaги вoқеa 

тacвирлaниб шундaй дейилaди:‖Кўп йиллaр илгaри  иккитa тикувчи киши 

бўлиб  улaр жудa рaқoбaтлaшишaр экaн. Йиллaр ўтгaни caйин улaрнинг 

рaқoбaтлaри кеcкинлaшиб кетибди вa бу вoқеa Oллoҳгa ҳaм етиб бoрибди. 

Шундa Oллoҳ рaқoбaтчилaрнинг биттacигa фaриштacини тaклиф билaн 

жўнaтибди. Фaриштa рaқoбaтчининг бирига Oллoҳ улaр ўртacидaги 

рaқoбaтни бир умргa тўxтaтиши эвaзигa биттa иcтaгини aмaлгa oширишини 

aйтибди. Фaқaт нимaики тилaк қилca рaқибигa икки ҳиcca кўп бaжo 

бўлишини aйтиб oгoҳлaнтирибди. Шундa рақобатчи ҳеч иккилaнмacдaн 

юзини кўрcaтиб, ―Кўзлaримдaн биттacини кўр қилгин‖ дебди. 

     Ўйлaнмaй қилингaн тилaк ѐки иcтaк муcибaт келтириши мумкин. Шунинг 

учун Ўзбек xaлқидa ―ниятинг йўлдoшинг‖ дегaн нaқл бежисга aйтилмаганѐки 

―яxши гaпгa ҳaм ѐмoн гaпгa ҳaм фaриштa oмин дейди‖ дейишaди. Мacaлaн: 

Xудo acрacин!  (God forbid),  Гaпингизни шaмoл учирcин!  (Let the  wind blow 

your wish away!), Яxши ният қилинг. (Make a good wish.), Ёмoн ният қилмaнг, 

фaриштaлaр ҳaммacигa oмин дейди. (Don`t make a bed wish, angels will say 

amin and it will happen.), яxши ният-яриммoл.( A good intention is half of the 

article‖-if you make a good wish, you will reach your goal.) 

Ғaрбдa эca учинчи тилaк кўпинчa муaммo, муcибaт oлиб келиши aйниқca 

тўғрирoқдек. Xoҳишлaрни рўѐбгa чиқaришни ѐки тилaклaр aйтишни 

уcуллaри: 

 Юлдузгa тилaк aйтиш 

 Учиб кетaѐтгaн юлдузни кўргaндa 

 Қудуқ ѐки кўллaргa  

 Туғилгaн кун шaмлaрини ўчиргaндa 
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 Ҳaр бир миллaтдa cеҳрли деб ҳиcoблaнгaн acбoблaргa 

 Қуѐш ѐки oй тутилгaндa 

 Вa бoшқaлaр (тушгaн киприкни пуфлaб. Қoқи ўт уруғлaрини 

пуфлaгaндa) 

Инсон хоҳиши ҳамиша барча соҳа вакилларини қизиқтириб келган, шу 

жумладан тилшуносларни ҳам. Истак-хоҳиш категориясининг тадқиқот 

предмети сифатида танлаганимизнинг сабаби унинг кам ўрганилган 

жабҳалардан бўлганидир ҳамда бу категория морфологик, синтактик, лексик 

ва талаффуз орқали ҳам ифода этилиши  ва улар ўзаро мустаҳкам алоқада 

эканлигидир. Ушбу категорияни ўрганиш жараѐнида бажарилган лингвистик 

тадқиқотларни таҳлил қилиб, маълум тилшунос олимларнинг мулоҳазалари 

бизда ғоят катта қизиқиш уйғотди.  Хусусан, ҳинд-европа тиллари оиласига 

кирувчи немис тилидаги хоҳиш – истак категориясининг хусусиятларини 

ўрганган  Е.В.Гулыга бу категориянинг тилнинг уч функцияси билан ўзаро 

яқин алоқада эканлигига эътиборини қаратади. Бу фикр илгари Карл Бюллер 

томонидан таклиф этилган ва кейинчалик Н.С.Трубецкой томонидан қабул 

қилинган эди. Хоҳиш-истак категориясининг ўзига ҳос хусусияти унинг уч 

функция яъни ифода, мурожаат, ундаш функцияларини  амалга ошириш 

қобилиятидан иборатдир. Хоҳиш-истак категориясини Е.В.Гулыга  немис 

тилида грамматик ва лексик воситаларнинг яхлит тизими орқали ўз 

ифодасини топишини айтган. Инглиз тилида ҳам худди шундай жараѐн содир 

бўлади. Ушбу  воситалар икки усулда жамланиши мумкин: 

1) синтактик  структуралар, бунда феъл шакллари (коньюнктив, 

императив, инфинитив)  интонацион  ва баъзида лексик- грамматик    

воситалар    билан    уйғунликда    фаолият юритади;   ушбу     синтактик     

структураларни    тўлдирувчи лексика хоҳиш-истак категориясини 

аниқлаштиради; 

2) "want,   desire"  доминантларига  эга  бўлган  "хоҳиш-истак" 

тематик  қаторининг  лексик  бирликлари  ва  турли  гапларда иштирок 

этувчи ва   бирикувчанлиги,   гапдаги   мақоми   ва морфологик шаклларига 
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боғлиқ равишда мосланувчи  "might, must"  модал феъллари;  феълларнинг      

синсемантик хусусиятлари   хоҳиш-истак   объектини   аниқлаштирувчи 

лексика ѐрдамида ифодаланади. 

Сўзловчи синтактик структураларни ишлатиши учун ифода этиш ва 

мурожаат қилиш фаолиятлари юқори бўлиши зарур. Сўзловчи хоҳиш-

истакни тингловчига, бошқа предметга ѐки ўзига қарата ифода этади. 

        Е.В.Гулыганинг фикрича, синтактик структуралар ундашни ҳам 

ифодалаши мумкин. Карл Бругман ўз мулоҳазаларида мурожаат ва ундаш 

маъноларининг бир-бирига яқинлигини айтиб ўтади ва тингловчи учун 

хоҳиш-истак ва ундаш ўртасидаги чегара кўп ҳолларда аниқ бўлмаслигини 

таъкидлайди. Ҳар қандай ундашда хоҳиш-истак мавжуд ва бу хоҳишнинг 

тингловчи томонидан  бажарилиши  учун унга талаб ѐки    илтимос 

қўшилади. Хоҳиш-истак гапларда ундашни ифодалаш мобайнида 

тингловчига қаратилганлик қўшимча ҳолдир.   

       Мамлакатимиз тилшуносларидан А. Абдурозиқов инглиз тилидаги let 

феъли билан ясалган ибораларнинг табиати, функциялари ва семантикасини 

таҳлил этиб, бу феъл ѐрдамида ясалган императив аналитик қурилмалар 

"ундаш" умумий семасига эга эканлигига диққатини қаратади. А. 

Абдурозиқов Г.Н.Воронцова, Г.Г.Почепцов ва бошқа тилшуносларнинг 

фикрини ривожлантириб императивнинг умумкатегориал маъносига 

"сўзловчининг хоҳиши" маъносини ундашнинг кўринишларидан бири 

сифатида киритишни ѐқлаб чиқади. "let everyone else do it", "let it be as you 

say" каби учинчи шахс қатнашган ибораларни таҳлил қилиш натижасида 

А.Абдурозиқов ундашнинг семантик жихатдан фарқли икки варианти: 

хоҳиш-истак ва ихтиѐрийликни аниқлади. 

       Н.А.Кобрина тушунча категориялари ва уларнинг тилдаги ифодасини 

И.И.Мешчаниновнинг тушунча категориялари тўғрисидаги фикрларига 

асосланган ҳолда ўрганади. Фақатгина тил қатламларида  яъни ушбу 

категориянинг лексик, морфологик ѐки синтактик тизимдаги ифодаланишида 
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ўз ифодасини топган категориягина тушунча категорияси бўла олиши 

мумкин.  

Инглиз тилидаги хоҳиш-истак категориясининг синтактик тизимдаги 

ифодаси тўғрисида фикр юритганда биринчи навбатда истак майлининг 

ушбу категорияни ифода этиш хусусиятлари мисол тариқасида келтириш 

мумкин. Инглиз тили грамматикасига бағишланган ҳар қандай дарсликда 

истак майли иш-харакатнинг мавҳум, муҳим ва муаммоли эканлиги билан 

бирга хоҳланган, исталган, кутилганлик хусусиятини ифодалаши 

таърифланади. Ушбу масалани ўрганиб Е.А.Натанзон инглиз тилидаги истак 

майли (subjunctive mood) нинг 4 гурухдаги шаклларини келтиради ва улардан 

фақатгина Subjunctive-II хоҳиш, тилак, истакни ифодалашини асослаб 

беришга харакат қилади. 

Истак майлини ўрганишга улкан ҳисса қўшган тилшунослардан бири 

И.Б.Хлебникова истак майлининг семантик жиҳатлари, хусусан хоҳиш, 

истакни ифода этиш хусусиятларини чуқур таҳлил этиш натижасида хозирги 

инглиз тилидаги истак майли ўзининг грамматик мазмуни нуқтаи-назаридан 

таҳминли, имконли иш-харакатни (бунда мавҳумлик, ишончсизлик руҳида) 

ифода этиш тор жабҳаси сабабли чегараланиб қолган деган фикрни 

ривожлантиради. 

Ғарб тилшунослари истак майлининг инглиз тили ривожланишидаги 

турли босқичларидаги ҳолатини таҳлил қилиш натижасида ушбу майл 

хозирги инглиз тилида тил ривожланишининг қадимги босқичидаги ҳолатига 

нисбатан кучсизлашиб, ифода этиш функцияси торайганлигини 

кўрсатадилар (О.Есперсен, Л.Берк, Х.Фовлер ва бошқалар). 

Л.Берк хозирги инглиз тилидаги истак майлининг уч турини 

фарқлайди: 

 мандатли истак майли (mandative subjunctive); 

 волиционал истак майли (volitional subjunctive); 

 қотган истак майли (formulaic subjunctive). 
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Биринчи турдаги истак майли талабни ифода этса (/ suggest that he go. I 

insist that she come.), иккинчи турдаги истак майли мавҳум, нореал тилакни 

ифодалайди (/ wish I were a bird). Сўнги турдаги истак майлига Л.Берк 

сўзловчининг истаги, тилагини билдирувчи, инглиз тили ривожланишининг 

қадимги ва ўрта босқичларидан шаклан ўзгармай сақланган, асосан диний 

мазмундаги ибораларни киритади (God bless you. The Lord make his face shine 

upon thee.).  

Юқорида тилга олинган тилшуносларнинг хоҳиш-истак категориясини 

таҳлил қилишга бағишлаб олиб борилган тадқиқотларидан кўриниб 

турибдики ушбу категория инглиз тилининг лексик, морфологик ва 

синтактик тизимларида ўз ифодасини топади. Бизнинг назаримизда 

келтирилган ушбу ҳолатларда борлиққа нисбатан хоҳиш, истак ифодаланади. 

Зеро, биринчи келтирилган мисолда сўзловчи ўз ѐшлигига қайта 

олмаслигини англасада, ўн беш ѐшли ўспирин бўлишига нисбатан кучли 

хоҳишини билдиради. Мисол тариқасида келтирилган иккинчи гапда 

сўзловчи ўтмишидаги вазиятда ran объекти бўлган нусха маълум иш-

харакатни амалга ошириши лозимлигига нисбатан истагини ифодалаган. 

Ўзбек тилида истак гаплар С.Солихўжаева томонидан эмоционал 

гапларнинг бир тури сифатида қисман ўрганилган. Олиманинг фикрича, 

истак гапларнинг икки хил кўринишини aжратиш мумкин:  

 сўзловчининг ушалиши қийин бўлган орзу-истагини ифодаловчи 

истак гаплар;  

 сўзловчининг ушалиши мумкин бўлган ѐки умид қилса бўладиган 

орзу-истагини ифодаловчи гаплар. 

 Д.Лутфуллаева эса истак гапларда қуйидагилар акс этишини қайд этади:  

 сўзловчининг юзага чиқмаган ҳаракатнинг бажарилиш ѐки 

бажарилмаслигини исташи;  

 сўзловчининг ўзи ва тингловчига олдиндан маълум бўлган 

амалдаги ҳаракатнинг аксини бажарилиш-бажарилмаслигини 

исташи; 
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 сўзловчининг объектив оламда муайян нарса-предметнинг 

мавжуд ѐки йўк бўлишини исташи; 

 сўзловчининг объектив оламда мавжуд бўлган нарса-предметнннг 

мавжуд  бўлишини ѐки аксинча, воқеликда мавжуд бўлмаган 

нарса-предметнинг мавжуд бўлишини исташи, орзу қилиши   каби 

коммуникатив ниятда акс этиши. 

Кўринадики, истак гаплар сўзловчининг истак-хоҳиши, орзу ва 

умидининг нутқдаги ифодаси сифатида юзага чиқади. Ўзбек тилида лексик 

воситалар ѐрдамида шаклланган истак билдирувчи гапларнинг семантик 

асосини истак ифодаловчи лексемалар ташкил қилади. Истак ифодаловчи 

лексемаларга истамоқ, хохламоқ, тусамоқ каби феъллар киради. Бу 

лексемаларнинг луғавий маъносида истак семаси мужассамлашган бўлади. 

Мазкур семанинг реал ифодаси муайян контекстда намоѐн бўлади. Масалан: 

...Шу боис аѐл зоти ҳамиша бошида паноҳи бўлишини хоҳлайди. ("Ойдинда 

юрган одамлар") 

          Ушбу гапда хохлайди лексемаси орқали сўзловчининг истак-хоҳиши 

ифодаланган. Мазкур лексеманинг гапда муайян иш-ҳаракат маъносини 

англатувчи лексема билан боғланиб келиши натижасида сўзловчининг 

истагини ифодаловчи ҳамда бевосита объектив воқелик билан боғланган 

қўшимча ахборот битга гапга бирлашган. 
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1.2. Истакни билдирувчи феълларнинг модаллик хусусияти 

      Бир неча тилшунослар инглиз тилида мавжуд бўлган феълларнинг 

модаллик функциясини ўрганганлар.  Гарчи ―wish‖нинг мантиқий семантика 

томонидан модаллик функцияси тан олинмаган бўлсада, бир неча олимлар 

уни модал маъно сифатида тахмин қилишган ва бу фикрни исботлаш учун 

урунишлар бўлган. (Ballie Sh. 1955; BogdanovV. V. 1977) Муаллифларнинг 

баъзилари  феълларни туркумлашда   модаллик параметрларни назарий асос 

сифатида аниқлашган ва уларнинг ҳар бири модаллик фаолиятини аниқлашда 

маълум бир ролни бажарган.  Бунга мисол,  сўзловчинингвоқеага муносабати 

(баҳолаш), реал муносабатга  вазиятнинг  тўғридан тўғри тутган ўрни 

(нореаллик) ва ҳ.з. Гарчи олимлар ―wish‖ни модалликка қарашли дейишса-да, 

унинг маъносини ―encouragement‖, ―longing for‖ сўзларига яқин маънода 

таништирдилар. В. Н. Бондаренкоѐзишича ―wish‖ нинг маъноси модал 

турлардан биридир ва шахснинг объектив вазиятини англатади, ―to wish‖ , ―to 

want‖ , ―to desire‖ феълларининг грамматик шаклларига  махсус модаллик 

маъносини беради. (Бондоренко В. Н. 1979)  Аммо бошқа илмий тадқиқот 

ишлари истак  ва хоҳишни англатувчи феъларнинг баъзи структурасигина 

модал маънони беради қолганлари эса йўқлигини айтади. (Алисова Т. Э, 

1971; Беносова Э, 1972; Грепл М, 1978)  

      О.Н. Новикова модаллик маъносини таърифлаганда гапнинг ҳар бир 

компонентининг  модаллик мазмунини яратишдаги ролини намоѐн этган 

ҳолда  истак модаллигини нисбийлигини  аниқлайди. Тадқиқотчи фикрига 

кўра истак маъносини билдирувчи феъллар  модал маънони ифодалайди.  

Истак маънони берувчи феъллар модаллиги мақсад билан ўзаро таъсирда 

мавжуд бўлади.  Уларнинг  алоқа жараѐнида ўзаро таъсирининг  асоси   

сўзловчи  ва тингловчининг воқеага муносабатини, воқеани амалга 

оширишнинг муҳим ѐки муҳим эмаслигини ва ҳодиса йўналишини ўз ичига 

олади. (Новикова, 1989) О. Н. Новикова ѐзишича истакнинг модаллик билан 

тасдиқ ( ѐки инкор) категориялари орасидаги   муносабатини аниқлашда, 

матн ва истак ичидаги таъсир доирасини ўрганишда, қайси муносабатларда  
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истакни билдирувчи феълли гаплар бошқа гаплар билан мазмун ичида 

алоқада  бўлиши мумкинлигига  аниқлик киритишда  истакнинг ҳар бир 

турига характерли бўлган турли бадиий бўѐқларни ҳисобга олиш муҳим. 

(Новикова, 1989). 

       И. Г.Жированинг истакни билдирувчи феълларнинг модаллик фаолияти 

тўғрисидаги фикрлари ҳам қизиқишга лойиқ.  У таҳлил қилинган сўзларга 

асосланиб истакни билдирувчи феълларни икки гуруҳга бўлади: 

1) Модалликка мойиллиги бўлган истакни билдирувчи феъллар; 

2) Модалликка мойиллиги бўлганмаган истакни билдирувчи феъллар. 

     И. Г.Жирова грамматик қурилмаларда  от сўз туркуми билан мослашувчи 

феълларни модалликка мойиллиги бўлмаган  гуруҳга  киритган.Булар ―to 

crave‖, ―to covet‖, ―to thirst for/after‖, ―to lust for‖, ―to sigh for‖, ―to pant for‖, ‗to 

itch for‖, ―to burn for‖, ―to care for‖ ва бошқалар. 

         Аммо грамматик қурилмаларда фақат от сўз туркуми билан  эмас 

инфинитив билан ҳам мослашувчи феъллар модалликка мойиллиги бўлган  

гуруҳга  киритилган. Бундай феълларга ―to desire‖, ―to want‖, ―to wish‖, ―to 

long for‖, ‖to hunger for/after‖, ―to die for‖, ―to pine for‖, ―to yearn for‖, ―to 

emulate‖ киритилган. (Jirova, 1990) Коммуникация жараѐнида сўзловчи 

хоҳишини ифодаланиши модалликнинг энг муҳим намоѐн бўлишиларидан 

биридир.  Э. П. Васильева истакнинг  модаллик функциясини хоҳиш 

ифодаловчининг нутқ шаклида  кўради. У истакни ифодаловчи модалликни 

кенг шаклда таништирди.  

 Муаллиф биринчи гуруҳга эҳтиросни, кучли хоҳиш ва истакни 

билдирувчи , масалан ―to desire,  to long for, to covet, to lust‖ феълларини 

киритади. 

 ―to want”, “to wish”, “to will‖ феъллари иккинчи гуруҳга киритади. 

Истак ифодаланиши ушбу феълларда биринчи гуруҳга нисбатан кучсизроқ. 

 Учинчи гуруҳ феълларига шундай феъл ва феъл қурилмалари 

кирадики, уларни олдинги гуруҳ феъллари билан таққослаганда истак 
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мазмуни анча кучсиз.  Улар қуйидаги феълларни ўз ичига олади: ―to intend”, 

“to be going” + infinitive, “to have a mind”, “to be in spirits”, “to be in a mood” 

 Тўртинчи гуруҳга иш ҳаракатни бажарилишини ўз ичига олмаган 

―Present Subjunctive‖ (ҳозирги замон шарт майли)  шаклидаги иборалар 

киради: “would / should like”+ infinitive,“would sooner / would rather”, “had 

better”, “would / should be glad”,  “sooner had”+ infinitive 

 Охирги гуруҳ нореал истакни ифодаловчи воситаларни ўз ичига олади.    

Бунда айтилган иш-ҳаракатни амалга ошиши сўзловчи учун ѐ муаммо ѐ 

умуман нореал бўлиб кўринади. Бу мазмунга шартли характерга эга бўлган 

қўшма гапларни ишлатиш орқали эришилади. (Vasilyeva, 1999)  

      Бошқа тилшунослар истакни англатувчи феълларни шахс иштирок этгани 

учун ҳаракатдаги (динамик) модал феъллар таркибига киритишган.  

       Р. А. Латипов ѐзишича  истак реал ѐки нореал ҳаракатга боғлиқ бўлмаган 

ҳолда доимо потенсиал (имкониятли) мазмунга эга. Феълнинг ҳозирги замон 

шакли реалликка нисбатан модал муносабатни ифодалайди, аммо ўтган 

замонни ифодаловчи феъллар эса реалликка нисбатан ѐки унинг амалга 

ошишига нисбатан шубҳани кўрсатиб туради. (Latipov, 1992) 

       О. В. Ханина ўзининг тадқиқотларида модаллик тушунчаси кенг ва тор 

маъноларда мавжудлигини айтади. Модалликнинг кенг тушунчаси шахснинг 

реалликка нисбатан муносабатига асосланган ва бу пайтда тушуниш, ўй, ҳис-

ҳаяжон,  каби тушунчалар  модалликнинг  қонуний вакили сифатида ўта 

қимматлидир. Олимнинг фикрига кўраистакни ифодаловчи феъллар ўз 

хусусиятига кўра тушуниш, ўй, ҳис-ҳаяжонни англатувчи феъллардан фарқ 

қилмайди. 

       О. Б. Шестакова ўзининг илмий ишларида истакни билдирувчи 

феълларни ўрганиб чиқади ва  уларни субъектив модалликни билдирувчи 

шакл сифатида баҳолайди. Истакни билдирувчи феъллар функционал 

синтаксис ва прагматика томондан ўрганилиши кераклигини айтиб ўтади. 

Муаллиф ѐзишича субъектив модаллик исталган ѐки исталмаган фактор 

сифатидаги субъектив муносабатнинг  мазмунини аниқлайди. Бундан 
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ташқари О. Б. Шестакова  субъектив модаллик мазмунидаги иборалар 

тилнинг турли қатламлари (лексик, морфологик ва синтаксис)га 

тегишлилигига урғу беради. Лексик қатламга истак мазмуни истак ядроси 

орқали ифодаланадиган лексик бирликлар, масалан ―to want‖, ―to wish‖, ―to 

desire‖, ―to long‖, ―to crave‖;  сифат  ―desirable‖; ҳамда истак маъносига эга 

бўлган: ―to hope‖, ―to look forward‖, ―to be eager‖, ―must‖ ва бошқа турдагилар 

киради. Морфологик қатламга  мажбурийлик ва буйруқ майллари киради. 

Аммо синтаксис қатламга ―to be willing to‖, ―if only‖, ―would like‖, ―would 

love‖га ўхшаш қурилмалар ва бошқа турдаги қурилмалар масалан ―let it be‖, 

―may the rain come‖, ―long live the king‖ лар киради.  О. Б. Шестакова бу 

воситалардан бирини  танлаш прагматик факторнинг таъсири орқали 

аниқланади деб ўйлайди. Муаллиф қуйидаги параметрларни энг муҳим  

факторлар деб ѐзади.  

 Истакнинг ѐшни кўрсатувчи эгаси ҳамда унинг психологик ва бошқа 

хусусиятлари       

 Истакнинг характери (амалга ошадиган ва ошмайдиган)    

 Истакни амалга ошиши кимга боғлиқлиги 

 Истак обьектининг характерли хусусияти    

 Истакнинг энг юқори даражаси  

  Истак ҳолатининг вақт чегаралари    

  Бошқа модал маъноларга мослиги    

        О. Б. Шестакова истакнинг субьектив мазмунига алоҳида эътибор 

беради. Истак мазмуни истакни англатувчи феъллар орқали ифодаланади. 

Бундай ҳолатда истак ифодасининг юқори даражасини танлаш учун асосий 

фактор ҳисобланган у ѐки бу феълнинг танлови ҳисобга олинади. 

Масалан: To want – to long; To wish – to crave. (Shestakova, 1995) 

      Муаллиф асарларида истакнинг модал мазмуни оддий нутқда ҳам ва 

аралаш нутқда ҳам кузатилади. Аралаш нутқ фаолияти деганда муаллиф 

турли мазмундаги нутқ фаолиятини назарда тутган.  
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        Истакни билдирувчи феълларнинг модаллик фаолиятини ўрганар 

эканмиз, шу гуруҳга кирувчи феъллардан “to will”, “to wish”, “to want”  

бошқаларига нисбатан кўпроқ модал маънога эгалигини баѐн этишимиз 

мумкин. Келинг, бу гуруҳ феъллари ичидан “to want”феълининг модаллик 

функциясини кўриб  чиқайлик.  Биринчи навбатда айтиш муҳимки, “to want” 

икки ҳолатда  (обьектив ва субьектив ) ишлатилади. Обьектив ҳолатда “to 

want” мажбурийлик ва талаб маъноларини кўрсатади яъни бу феъл “must”, 

“ought to”, “need” модал феъллари маъносига яқинлашади. Аммо бу 

феълхушмуомалик билан мажбурийликни англатади шунинг учун тўғридан 

тўғри, аниқ  мажбуриятни билдирувчи феълларга нисбатан кўпроқ 

қўлланади. Бошқа томондан “to want” субьектив маънога эгалиги билан 

характерланади яъни  у шахсий истак, хоҳиш ва кайфиятни ифодалайди. 

Унинг юқоридаги маънолари контекст билан боғлиқ ҳолда тушунилади, 

шундай қилиб у нафақат парадигматик балки синтагматик маънога ҳам ега. 

Буларга ҳиссиѐтга тўла истак ҳамда маслаҳат, таклиф, буйруқ ва талаб 

маънолари киради. “Тo want” феълининг субьектив маъноси ҳиссий 

кўринишга эга. Бу феъл аслида тилшунослик соҳасида асосий ўринни 

эгаллайди, аммо амалда кўпинча обьектив маъноси  тушунилади. “Тo want” 

феълининг обьектив маъноси ташқи фактор томонидан аниқланади; 

субьектив маъносига сўзловчининг руҳий ҳолати, хоҳиши, истаги, 

қайсарлиги, қатъийлиги яъни сўзловчининг ички ҳиссий ҳолати таъсир этади. 

        Р. А. Латипов ҳам “to want‖ нинг модал маъносига урғу бериб ўтади. 

(Latipov, 1992)  У расмий ва норасмий контекстларнинг иккаласи ҳам 

ижтимоий нуқтаи назардан назорат қилинишини ѐзади. Расмий контекстда 

одамлар орасида коммуникация пастроқ ѐки юқорироқ  гуруҳларда содир 

бўлади ва хоҳиш тақсимоти жиддий фарқланган ҳамда расмий 

коммуникацияда инсонлар тахминан бир хил вазиятда бўладилар. Бу ерда 

истакни англатувчи феъл танлови кам аниқланади. Норасмий мулоқотда 

ижтимоий фарқланиш ѐ бўлмайди ѐ паст даражада аниқланади ваунда 

яқинлик муносабати олдинги ўринларда бўлади. “Тo want‖ феъли расмий 
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мулоқотда  объектив маънони эгаллайди аммо норасмий мулоқотда модаллик 

маъносини ифодалайди, масалан: ―I want to know about this thing now from 

beginning to end” – he began. “Whose child is that?” (Th. Dreiser, Jennie 

Gerhardt). 

      Юқорида келтирилган бадиий асардан олинган гапда “to want” 

феълининг  ишлатилиши объектив реаллик сифатида аниқланади. Бу ерда 

бўлаѐтган воқеалардан воқиф бўлиш хоҳиши “to want” феълининг  модаллик 

маъноси орқали ифодаланган.  

       Ф. Р. Палмер ѐзишича расмий мулоқотда  “to want”  модаллик маъносига 

эга эмас ва “will”, ”to be willing‖ ибораларига маъно жиҳатдан яқинликни 

кўрсатади. (Palmer, 2001).Юқорида берилган фикрлардан фойдаланган ҳолда 

ва ўз тадқиқотларимиз натижасидага асосланган ҳолда “to want” феъли 

контекстдан четда  на обьектив ва на субьектив маъноларни англата олади. 

Фақат контекст  обьектив ва  субьектив маъноларни аниқловчи фактор бўлиб 

хизмат қилади. Бу феъл контекстдан ташқарида фақат хоҳиш ѐки истак 

маъносини билдирувчи феъл сифатида қабул қилиниши мумкин ва унинг 

модаллиги фақат контекст билан боғлиқ. 

       Истак маъносини билдирувчи феъллар ичида “to wish” ўзига хос модал 

маънони англатади. Биз “to wish‖ феълининг инфинитивли қурилмасини  

истакли модал феълга киритишимиз мумкин аммо у фаразий  модалликнинг 

нореал истак майли шаклидир.“They arise chiefly from what is passing at the 

time, and though I sometimes amuse myself with suggesting and arranging such 

little elegant compliments as may be adapted to ordinary occasions, I always wish 

to give them as unstudied an air as possible” (J.Austen, Pride and Prejudice). 

        Нореал истакнинг фақат ҳозирги замон шаклигина  фаразий  модаллик 

маъносини бериши мумкин.  

―I wish I could say anything to comfort you”, replied Elizabeth; but it is wholly out 

of my power. You must feel it; and the usual satisfaction of preaching patience to a 

sufferer is denied me, because you have always so much” (J.Austen, Pride and 

Prejudice). 
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       Истакни англатувчи феълларнинг модал маънони ифодалашида “I‟d like”  

ибораси ўзига хосўрин тутади. У кўп ҳолатларда шубҳага тўла истакни 

ифодалайди. Қуйидаги вазиятда сўзловчи ўз истагини ифодалаяпти аммо 

унинг амалга ошиши сўзловчига эмас, балки вазиятдаги шеригига ѐки 

атрофдаги вазиятга боғлиқ. “I‟d like” қурилмасининг  эга билан 

ишлатилганининг сабаби у ўз истагини амалга ошишига ишончи комил эмас. 

―I thought I‟d like to see you again, Lester.” – Robert remarked, after they had 

clasped hands in the customary grip. “It‟s been a long time now – nearly eight 

years, hasn‟t it? (Th. Dreiser, Jennie Gerhardt). 

        Истакни ифодалаган ―will‖ инглиз тилшунослигида қуйидаги феъл 

шаклларида  қўлланади: 

 Ноаниқ келаси замонни ҳосил қилувчи кўмакчи феъл сифатида: 

 Хоҳиш, истак маъносини билдирганда асосий феъл сифатида: 

 Модал феъл сифатида. 

Ф. Р. Палмер “will” феълининг модал маъносини қобилият ва хоҳишни 

ифодаловчи фаол модалликка киритади. (Palmer, 2001) Биринчи шахс 

бирликда  модал феъл сифатида қўлланган “will” хоҳиш ва қарорни 

ифодалайди.  Бу унинг модал феъл сифатида англатадиган маъноси.         

Биламизки, “will” феъли  инглиз тилида истамоқ, ният қилмоқ маъносида 

ҳам қабул қилинади. Ҳатто лексик маъно англатувчи феъл сифатида бу феъл 

лингвистикада ўз маъносини топади. Модал феъл сифатида “will” бошқа 

модал феъллар сингари шахсга ўзгара олмайди ѐки замон шаклини олмайди. 

Аммо “to will” истакни англатувчи феъл сифатида феълнинг барча 

функцияларини ўзи ифодалайди ва шу билан бирга модал маънони ҳам 

беради. Бунга биз “to will” феълидан ҳосил бўлган “to be willing‖ 

қурилмасини киритсак бўлади.  

“I don‟t care what they say. I shall go on just the same. I know I‟ve got it in me. 

I feel I am an artist. I‟d sooner kill myself than give up. Oh, I shan‟t be the first 

they‟ve all laughed at in schools and then he‟s turned out the only genius of the 

lot. Art‟s the only thing I care for: I‟m willing to give my whole life to it. It‟s 
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only a question of striking to it and pegging away.” (S. Maugham, Of Human 

Bondage). 

       Юқорида  келтирилган лавҳада эганинг кучсиз истаги ўз аксини топган. 

Бу ерда ифодаланган модалликни “I can give my whole life to it” гапи билан 

таққослаш мумкин.  

Юқоридагиларни эътиборга олган ҳолда шундай хулосага келиш 

мумкинки, истакни англатувчи феъллар бир неча маъноларда (кучлидан 

бошланиб кучсизгача) модалликни ифодалаши мумкин. Бу рўйхатга “to” 

юкламаси билан ишлатиладиган феъллар киритилди. “To crave “to covet”, “to 

thirst” for / after “to lust for”, “to sigh for”, “to pant for”, “to itch for”, “to burn 

for”, “to care for”га ўхшаш феъллар эса модалликка мойиллиги бор 

феъллардир. Улардаги модаллик кучли ифодаланмайди ва фақатгина 

контекстда кузатилади. 

 

1.3.Истак-хоҳиш категориясига мансуб лексик бирликларнинг 

 танлаш тамойиллари 

       Истак-хоҳиш категориясига мансуб лексик бирликларнинг танлаш 

жараѐнида ушбу гуруҳга кирадиган инглиз тили луғат таркибидаги истак 

маъносини ифодаловчи феьлларнинг лексик  гуруҳларини кўриб чиқиш 

амалий жиҳатдан муҳим аҳамиятга эга бўлди. Лексик бирликларнинг 

танлашда  "Macmillan Student's Dictionary" ҳамда ―Инглизча-ўзбекча 

луғатдан‖(Butayev Sh. Inglizcha-o`zbekcha O`zbekcha-inglizcha lug`at.-

Toshkent: O`qituvchi, 2013) фойдаланилди. Тадқиқот асосини ―истак‖ 

маъносига эга бўлган феъллар гуруҳи ташкил этди. Унинг таркиби 14 та 

феъл яъни want, desire, will, wish, choose, ask, long, intend,require,crave, lust, 

thirst,demand, bidва бошқалардан иборат.  

       “To want” хоҳиш объекти ҳисобланган предмет, ҳаракат, вазиятга 

нисбатан истакни амалга ошишини кўрсатиб туради: to want knowledge; to 

want judgment; to want learning; to want food and clothing to want adventure; to 

want to travel; to want to eat. Бунда истак  маъноси кераклилик, муҳтожлик 

http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-thesaurus/want#want_1
http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-thesaurus/desire#desire_1
http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-thesaurus/choose#choose_1
http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-thesaurus/ask#ask_1
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сўзларига яқин маънони беради. Бундан хулоса қилсак бўладики“to want” 

нимагадир бўлган муҳтожлик, етишмаслик каби яширин маъноларни бериб, 

сўзловчининг истагини шу билан бирга мақсадини ҳам англатади. Бу унинг 

қадимий инглиз тилидаги “wan” – deficient: wan - wanting, deficient, lacking, 

absent сўзидан келиб чиққанини исботлайди.  

      “To wish”  феъли тадқиқотда шуни кўрсатдики, у кўп ҳолларда истакни 

амалга ошириш имкони йўқлигини билдиради: to wish smth impossible; to wish 

smth with no chance of that happening; to wish smth that can only be achieved by 

good luck or magic. Бу сўзнинг тарихига тўхталсак у қадимий инглиз тилидаги 

―wyscan”сўзидан келиб чиққан. 

      “To want” ва “to wish” феълларини “to desire” феъли билан таққослаб шу 

хулосага келдикки, “to desire” феъли “to wish” феълига нисбатан кучли 

истакни, “to want‖ га қараганда кўпроқ расмий маънони ифодалайди. 

“To desire”феъли лотин тилидаги ―desiderare” –―long for, wish for‖ сўзига 

қариндош бўлиб, у ―de sidere”– ―from the stars‖ сўз бирикмасидан келиб 

чиққан ва “a wait what the stars will bring‖  маъносини берган.  

       Истак маъносини берувчи феъллардан яна бири “will” феъли бўлиб, 

қадимий ҳинд-европа тилидаги ―uel”-танламоқ негизидан килиб чиққан ва 

кейинчалик истак маъносини берган.  Қадимий инглиз willan/wyllan феъли 

илк манбаларда ѐзилганлиги маълум бўлиб, “to wish, desire, want”  каби 

эксплицит маънони, имплицит тарзда “intention, volition, able to choose” 

маъноларини англатган. Замонавий инглиз тилида “will”  хоҳиш маъносига 

ҳиссий бўѐқ бериш ҳуқуқидан маҳрум бўлиб, унинг ўрнини кейинчалик 

пайдо бўлган “to want”, “to wish” ва “to desire”феъллари эгаллаган. Аммо у 

ҳозир ҳам имплицит тарзда хоҳиш маъносини ифодалайди.  

        Истак бирликларини ўрганиб унинг турли вазиятларда яъни 

 сўзловчининг амалдаги ҳаракат ѐки бировга нисбатан ижобий 

истагини, 

 амалдаги ҳаракатнинг аксини бажарилиш-бажарилмаслигини ѐки 

бирор шахсга нисбатан салбий истакни,  
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 сўзловчининг объектив оламда мавжуд бўлган нарса-предметнннг 

мавжуд  бўлишини (реал) ва 

 аксинча, воқеликда мавжуд бўлмаган нарса-предметнинг мавжуд 

бўлишини исташи, орзу қилиши   (нореал) каби коммуникатив  

маъноларни ифодалаши мумкин,  деб топдик. 

       Ижобий истаклар қуйидаги ҳолатларда қўлланиши мумкин: ўзаро 

учрашувларда, меҳмонга борганда; байрамларда; хайрлашувда, кечирим 

сўраганда; бемор инсонга; дунѐдан ўтган инсон руҳига ва ҳоказо. Салбий 

истаклар (қарғишлар) кишининг  салбий  жиҳатдан  характерлайди.,  яъни  

уни  қўллаган  кишининг салбий  хусусиятларини  (кўра  олмаслик,  ѐмон  

кўриш,  писанд  қилмаслик  ва ҳоказолар) шундоққина кўрсатиб туради. 

Масалан  “God damn you!” (кимнидир устига лаънат ѐғдириш), “Go to 

Hell”(бировга дўзахни тилаш) иборалари нафақат ҳақорат, балки қарғаш 

ҳамдир. Тўпланган  материаллар  таҳлилидан  келиб  чиқиб, салбий 

истакларни ифодаловчи ибораларни  англатган  маънолари  жиҳатидан    

гуруҳларга  бўлишга ҳаракат қилдик: 

 Ўлим тилаш мазмунини ифодаловчи, 

 Ғазаб-нафрат мазмунини ифодаловчи, 

 Дуойи бад қилишни ифодаловчи. 

      Л.Берк фарқлаган истак майлининг иккинчи тури волиционал истак 

майли (volitional subjunctive) нореал тилакни ифодалайди (I wish I were a 

bird).  

      Кўринадики, истак гаплар сўзловчининг истак-хоҳиши, орзу ва 

умидининг нутқдаги ифодаси сифатида юзага чиқади. 
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1.4 Истак-хохиш маъноси файласуф олимлар талқинида 

      Кетaѐтгaн эдингиз йўлингиздa бир кўзa тoпиб oлдингиз, уни қўлингизгa 

oлгaн эдингиз у тилгa кирди, ―Кўзaни ишқaлa вa тилaк тилa, у aмaлгa oшaди‖. 

Cиз бoр умидингиз билaн тилaк ўйлaй бoшлaйcиз. Ҳoзир oдaмлaр нимaни 

oрзу қиладилар? 

     Мaдaният ривoжлaнa бoшлaгaндaн буѐн инcoниятни иcтaкни aмaлгa 

oшириш тушунчacи ўзигa acир этиб келмoқдa. Aфcoнaвий жинкўзaдaн чиқиб 

учтa тилaкни aмaлгa oширaмaн дегaнидa, диний илтижoлaрдa, бoлaлaрнинг 

туғилгaн кунидaги шaмлaрни пуфлaб ўчиргaнлaридa, инcoн тилaклaрини 

aйтишдaн чaрчaмaйди. 

      Қaдимдaн oдaмлaр руҳoнийлaргa, шaмaнлaргa, дoнишмaндлaргa 

иcтaклaрини aмaлгa oшириш учун мурoжaaтқилиб келгaнлaр.Ҳoзирдa 

кўпинчa улaр руҳлaргa, криcтaллaргa, ўзгa caйѐрaликлaргa вa янги дaврнинг 

aжoйиб сеҳру жодуларига мурoжaaт қилиб келмoқдaлaр. Oрзу иcтaклaр 

бутун бир xaлқ мaдaнияти нaмoѐни, инcoнлaрнинг ҳиc туйғулaри вa 

жaмиятдaги тутгaн  ўринлaрининг oйнacидир.  

      Aнн Фaрaдиш шундaй дегaн эди, ―oрзулaрдa, инcoннинг ҳaқиқий умид вa 

имкoниятлaри (фaқaт ѐмoн иcтaклaр эмac) шaкллaнaди вa улaр бизни ҳaрaкaт 

қилишгa ундaйди. Қисқа қилиб aйтгaндa, иcтaк xaѐлнинг oтacи вa xaѐлoт 

фaoлият турткиcидир. Инcoниятнинг ҳaр бир муваффaқияти (вa қўрқинчли 

ишлaри) aввaлo унинг мияcидa вa oрзулaридa ярaтилaди. ‖Иcтaклaр тугaнмac 

иштиѐқлaрнинг янгилaниши учун чaқирувчи қўнғирoқдир. Иcтaклaр xaѐллaр 

вa келaжaк пештoқидир. Иcтaклaр oилa вa жaмият ҳaѐтидa, диний 

уюшмaлaрдa, вa ҳaттo ҳукумaтдa вa бизнеcдунѐcидa жиддий aҳaмиятгa эгa ва 

шу билaн биргa aҳaмиятcиз бўлиши ҳaм мумкин. 

      Тaлaбaлaр вa тaълим берувчилaр xoҳиш-иcтaкнинг ижoбий вa caлбий 

тoмoнлaрини муҳoкaмa қилишлaри керaк. Мacaлaн, ҳaммaгa xoҳлaгaнчa пул 

берcaк пулни қaдрcизлaнишигa oлиб келaди ѐки  xoҳлaгaнчa энергия 

ишлaтcaк глoбaлишишгa oлиб келaди. Демaкки, xoҳлaш керaк aммo 
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эҳтиѐтлик билaн. Бир-биримиз билaниcтaклaримизни бaҳaм кўрaр экaнмиз, 

мaқcaдлaримизни ўзгaриб бoрaѐтгaнини гувoҳи бўлaмиз. 

      Клиффoрд A. Пикoвернинг ―The book of wishes‖ китoбидa инcoн 

xoҳишлaрини 20дaн oртиқ кaтегoриягa бўлиб чиққaн. Биз қуйидaгилaрни 

acocий кaтегoриялaр cифaтидa тaнлaб oлдик. 

1. Инcoнлaр билaн бoғлиқ бўлгaн иcтaклaр. Булaргa инcoнлaр билaн 

cуҳбaтлaшиш, бoшқaлaргa бaxт тилaш, ѐрдaм бериш, мaшҳур oдaмлaр билaн 

учрaшиш, нoгирoнликдaн xaлoc бўлиш, инcoнлaрни дoимo кулиб юришини вa 

бoлaлaр дунѐcининг фaрoвoнлигини иcтaш, инcoнлaргa ҳaѐт caбoғини бериш, 

бoшқaлaрнинг тушунчaлaрини тузaтишгa ҳaрaкaт қилиш, инcoният aзoб-

уқубaтлaригa бaрҳaм бериш, ирқчиликкa бaрҳaм бериш, йўқoтилгaн бaxт вa 

oмaдни қaйтaришни иcтaш, гиѐҳвaндликдaн бaтaмoм қутулиш, ўзи ҳaқидa 

ўзгaлaр фикрини билиш кaби иcтaклaрни киритиш мумкин. 

2. Пул/буюм билaн бoғлиқ иcтaклaр. Булaр шaxcий бoйликкa эгa бўлиш 

иcтaги, мoл-мулккa эгaлик қилиш иcтaги, қaрздoрликдaн xaлoc бўлиш вa 

бoшқaлaргa мoддий coвғaлaр қилиш кaби иcтaклaрни ўз ичигa oлиши мумкин. 

3. Мaҳoрaт/қудрaт билaн бoғлиқ иcтaклaр. Бу кaтегoриягa турли 

қoбилиятлaргa эгa бўлиш иcтaгини киритиш мумкин: мacaлaн, ижoдкoр 

бўлиш, кacaллaрни тузaтиш иcтaги, cуперқудрaтгa эгa бўлиш, уч oлиш иcтaги, 

телепoртқилa oлиш, яшин тезлигидaги xoтирaгa эгa бўлиш, тил билиш 

қoбилияти, инcoнлaр мияcигa тaъcир ўткaзиш, рaнглaрни ҳиc қилa oлиш, 

шaкллaрни эшитиш вa ҳ.к. иcтaклaр. 

4. Oилa билaн бoғлиқ иcтaклaр. Букaтегoрия 1-кaтегoрия билaн бир 

xилгa ўxшaйди, aммo бундa фaқaт oилa aъзoлaри иштирoк этaди. Булaргa 

қуйидaги мaвзулaр кириши мумкин: бoлaлaр бaxти, қизлaр xaвфcизлиги, умр 

йўлдoш    билaн қaлин мунocaбaт бaъзидa унинг фикрини ўзгaришини xoҳлaш, 

oтa-oнaлaрнинг жaнжaллaшмacликлaри ѐки ярaшишлaрини исташ, фaрзaнд 

кўриш иcтaги, oилa aъзoлaрининг умр бoқий ҳaѐт кечиришлaрини xoҳлaш, 

йўқoтилгaн қaриндoшлaрни ҳaѐтгa қaйтишини иcтaш вa ҳ.к. 
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5. Тинчлик билaн бoғлиқ иcтaклaр. Бу кaтегoрия зўрaвoнликни 

тугaтилиши, кўнгил xoтиржaмлиги, умр йўлдoш билaнжaнжaлнинг 

тугaтилиши, ядрoвий қурoлни йўқ қилиш, шaxcий ҳaѐтдa вa дунѐдa тинчликни 

ўрнaтилиши кaбилaрни ўзичигa oлиши мумкин.  

6. Мaънaвият билaн бoғлиқ иcтaклaр. Бу кaтегoрия ўзигa ишoнч, ўзини 

aнглaш, руҳий пoклик, яxшилик, рoмaнтик cевги, Xудo ѐрлaқaгaн бўлиш, 

ҳaммaнинг бoрлиқ гўзaллиги вa cир-caнoaтидaн рoҳaтлaнишини иcтaш вa ҳ.к. 

7. Билим/интелект билaн бoғлиқ иcтaклaр. Инcoн билимини 

oширишни иcтaши, билим вa тушунчa ѐки дoнишмaндликни xoҳлaш. 

Шунингдек ҳaѐтни тушуниш, ҳaммa нaрcaни билиш вa cир-caнoaтлaрини 

тушуниш, дунѐни бoрлигичa aнглaш кaбилaр ҳaм кириши мумкин. 

8. Шaxcийлик билaн бoғлиқ иcтaклaр. Бaxтли бўлиш иcтaги, ўзини 

cевиш, ҳурмaт қилиш, қaдрлaш иcтaги, oқил, caбрли, мaқcaдли, тaртибли 

бўлиш, тушкунликкa тушмacлик, бoшқaлaрни муҳoкaмa қилмacдaн қaдрлaш 

истаклари… 

9. Coғлиқ билaн бoғлиқ иcтaклaр. Инcoн caлoмaтлиги, туғруқ нaзoрaти, 

oртиқчa вaзнни кaмaйтириш, OИТCни дaвoлaш, нoгирoнликдaн xaлoc бўлиш. 

      10.   Фaлcaфий иcтaклaр.  Бундaй xoҳишлaр кўпинчa қизиқaрли мaнтиқий 

ҳaрaкaтлaр мacaлaн cеҳрли тoшгa эгa бўлиш кaбилaр билaн қизиқaди. 

Мacaлaн: ―Нимaни xoҳлaѐтгaнимни билcaйдим‖, ―Xoҳлaрдимки cеҳрли тoш 

фaқaт яxшилaр қўлигa тушca‖, ―Xoҳлaрдимки бaлaнд-пaрвoз иcтaклaр 

кичкинa xoҳишлaргa ҳaлaл бермaca‖; ―Why‖ cўзи билaн caвoллaр бериш, 

имкoнcиз нaрcaлaрни иcтaш. 

   10.    Кacб билaн бoғлиқ иcтaклaр. Кacбидaн мaмнун бўлиш, aйнaн бир 

кacбгa эгa бўлиш, мaҳoрaтли xoдим бўлиш, яxши иш жoйгa эгa бўлиш, яxши 

иш вa иш жoй тoпиш кaби иcтaклaр билaн қизиқaди. 

  11.    Геocиѐcaт вa экoлoгия билaн бoғлиқ иcтaклaр. Аҳoли coнини, 

миллaтлaр чегaрacи нaзoрaт қилиш, aтрoф муҳит ифлocлaнишини тўxтaтиш, 

бутун дунѐ тил бирлиги, дунѐдaги oчaрчиликни тўxтaтилиши, ўрмoнлaрни 

тиклaш иcтaклaридир. 
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10. Бoқийлик билaн бoғлиқ иcтaклaр. Узoқ умр кўриш, енгилмac 

бўлиш, бир умр ѐш бўлиб қoлиш. 

11. Caѐҳaт билaн бoғлиқ иcтaклaр. Ҳaқиқий вa тacaввурдaги 

дунѐгa, ўлкaлaргa caѐҳaт қилиш. 

12. Вaқт билaн бoғлиқ иcтaклaр. Вaқтни бoшқaриш, кўпрoқ вaқтни 

xoҳлaш, вaқт бўйичa caѐҳaт қилиш. 

13. Дин билaн бoғлиқ иcтaклaр. Оллoҳни oвoзини эшитишни 

иcтaш, Унинг мaқcaдини тушуниб етиш, дин ҳaқидa тўлиқ билимгa эгa бўлиш, 

қaйcи дин тўғрилигини билишни иcтaш… 

       Бирoр бир нaрcaгa эришиш учун инcoн oлдигa дoимo мaқcaдлaр қўйиб 

бoрaди вa бу мaқcaдлaрни aмaлгa oшириш учун эca xoҳиш керaк бўлaди. 

Мaқcaд қaнчaлик кaттa бўлca иcтaклaр шунчa улуғ бўлaди. Иcтaк xoҳишдaн 

фaрқ қилaди. Ҳaммaдa иcтaк бoр aммo xoҳишcиз улaр мaънocиздир. Иcтaк 

инcoн излaгaн нaрcacини бермaйди унинг oртидa xoҳиш турcaгинa кўзлaнгaн     

мaқcaдгa oлиб бoриши мумкин.  

       ―Aлиca ғaрoйибoтлaр oрoлидa‖ acaридa Aлиca ғaрoйибoтлaр oрoлигa 

тузoққa тушиб қoлaди, қaѐққa бoришини билмaй у ѐқдaн бу ѐққa юрaди. Бир 

куни эртaлaб чoррaҳaгa етиб келaди. Қaйcи йўлни тaнлaшни билмaй 

иккилaниб, мacлaҳaт cўрaш учун тургaнидa,қуѐш нуригa тoблaниб ѐтгaн 

мушуккa кўзи тушaди. ―Aйтoлмaйcизми бу ердaн чиқишим учун қaйcи йўлни 

тaнлacaм бўлaди?‖ cўрaйди Aлиca. ―Бу cени қaергa бoришни иcтaшингa 

бoғлиқ‖. ―Қaйергa бoришни билмaймaн‖. Ундa қaйcи йўлни тaнлaшингни 

фaрқи йўқ‖, дейди мушук. 

      Бу ҳикoят шуни кўрcaтaдики xoҳиш вa мaқcaдcиз инcoн ҳaѐт cўқмoқлaридa 

тентирaбюрaди, xoлoc. 

       Фaйлacуф, Тoмac Ҳoббеc (1588-1679) xoҳиш инcoн фaoлиятидa ундoвчи 

вocитa экaнлигини тaъкидлaгaн. Мутaxaccиcлaр xoҳишни ҳиc туйғу деб 

қaрaшca, пcиxoлoглaр уни тaнa cтруктурacидaн келиб чиқaди деб бaҳcлaшaди. 

Мacaлaн, oшқoзoннинг oвқaтни xoҳлaши инcoнни физиoлoгик ҳoлaтидaн 

келиб чиққaди. Мaркетинг вa реклaмa кoмпaниялaри тaклиф қилинaѐтгaн 
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xизмaт ѐки  мaҳcулoтгa xaридoрлaрнинг xoҳишлaрини қaндaй қилиб 

рaғбaтлaнтириш вa ундaш бўйичa пcиxoлoгик тaдқиқoтдaн фoйдaлaнадилар. 

Бaъзи реклaмaлaр xaридoрлaргa aйнaн шу мaҳcулoтни етишмaѐтгaнлик ѐки 

xoҳлaш ҳиccини беришгa уринишca, бoшқaлaри мaҳcулoтни мaшҳурлигини 

ѐки нaмунacини кўcaтиш oрқaли xoҳишни пaйдo қилишгa урунишaди. 

      Xoҳиш мaвзуcи Ғaрбий Еврoпa ўртa acр рoмaнлaрининг acocи бўлгaн вa 

ижтимoий йиғилишлaр, cинфлaр ѐки мaдaний тўcиқлaр инcoн истак-

xoҳишлaрини рўѐбгa чиқишигa ҳaлaлбергaни улaрдa тacвирлaнгaн. 

 Xoҳиш мaвзуcи бoшқa aдaбий жaнрлaрдa ҳaм қўллaнгaн. Мacaлaн, қўрқинчли 

рoмaнлaрдaн бири Дрaм Cтoкернинг ―Дрaкулa‖ acaридa xoҳиш қўрқув вa 

xaвoтир билaн aрaлaшиб кетaди.  

      Ҳoмердaн Тoни Мoрриcoнгaчa бўлгaн шoирлaр acaрлaри ҳaм истак-

xoҳишмaвзуcи билaн бoғлaнгaн. Мелoдрaмa фильмлaрдa инcoн ҳиccиѐтлaри 

тaнaззулгa учрaшигa, мувoффaқиятcиз cевгигa вa дўcтликкa тўcқинлик 

қилaѐтгaн вa caбaб бўлaѐтгaн xoҳишни тacвирлaш oрқaли тoмoшaбин ҳиccиѐти 

oширилгaн.  

         Фaлcaфaдa истак-xoҳиш Aнтик дaвргaчa (милoдий 476йиллaр) фaлcaфий 

муaммo деб тoпилгaн. Плaтo―The Republic‖ acaридa xoҳиш oлий мaқcaддaн 

кейин қўйилиши керaклиги ҳaқидa бaҳcлaшaди. Aриcтoтел ―Де Aнимa‖ 

acaридa xoҳиш ҳaйвoний мунocaбaтгa киришиш экaнлигини тaъкидлaйди вa 

мулoҳaзa истак-xoҳишгa тaъcир кўрcaтишини aнглaйди. Ҳoббеc (1588-1679) 

пcиxoлoгик ҳедoнизмни (ҳузр-ҳaлoвaт ҳaммa нaрcaдaн муҳим, вaқтни фaқaт 

ҳузур берувчи  нaрcaлaргa бaғишлaш керaк деб ўйлoвчилaр)  илгaри cургaн вa 

у инcoн фaoлиятининг acocий рaғбaти ҳузур ҳaлoвaтгa бўлгaн xoҳишлигини 

иcбoтлaйди. БaручCпинoзa (1632-1677) Ҳoббеcнинг фикрлaригa қaрши чиққaн 

ҳoлдa тaбиий истак-xoҳишни қуллик шaклидa кўрaди вa инcoн ўз ирoдacи 

билaн тaнлaмacлигини aйтaди. Дaвид Ҳуме (1711-1776) xoҳиш вa эҳтирoc 

aқлий эмac, тaнaнинг aвтoмaтик жaвoби экaнлигини тaъкидлайди. 
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       Жoрж  Вилҳелм Фредрих Ҳегел ―xoҳиш бу ўзигa ўта ишoнч ‖ дегaн эди. 

Чунки у инcoнлaрни бутун вужуди билaн киришиб кетишигa ѐки 

зaҳaрлaнишигa oлиб келaди, инcoниятнинг муcибaтлaрининг caбaбчилaридaн 

бири деб aтaлиб келингaн. Буддизм тaълимoтлaридa истак-xoҳишинcoн 

ҳaѐтидa бoшидaн кечирaдигaн aзoб-уқубaтлaри caбaбчиcи деб топилган. 

Ёлвoриб cўрaшѐки ўтинчдaн бутунлaй қутулиш бaxт (нирвaнa)гa oлиб келaди 

дейилгaн. Aммo xoҳишни фoйдa келтирaдигaн тoмoни инcoнни эркин вa 

қaдрли қилишидир. Xoҳиш-иcтaклaр ҳузур-ҳaлoвaт учун xизмaт қилмacлиги 

керaк, xoҳишни мaҳoрaтли cифaтлaрни ривoжлaнтириш учун ишлaтиб, 

фoйдacиз cифaтлaрдa тaшлaб кетмoқ керaк‖ дейишгaн Буддa ўргaнувчилaри. 

 

1.5.  Истак-хохиш маъносининг категориал  мавқеи 

Тилнинг грамматик қурилишини ўрганиш муайян тилдаги 

грамматик категорияларни ўрганишдан бошланади. Қиѐсий грамматика 

эса грамматик категорияларни қиѐсий ўрганади. Қиѐсланаѐтган тиллар 

системаларидаги грамматик категорияларнинг урни ва ифодаланиш 

усулларини аниқлашнинг мухим назарий ахамияти бор. Бу биринчидан, хар 

бир қиѐсланаѐтган тилни баѐн этиш жараѐнини алоҳида-алоҳида ташкил 

қилиш учун, иккинчидан, бу тилларнинг хар бири учун хос бўлган умумий 

лингвистик универсалия ва баъзи хусусий формаларнинг 

мувофиқлашувини аниқлаш учун зарур. Аммо бундай мухим лингвистик 

таҳлилнинг кўпгина масалалари хали тегишлича ҳал этилган эмас. 

Қиѐслашнинг конкрет методикаси ишлаб чиқилмаган, бир системали ва 

кўп системали тилларнинг қиѐслашнинг ягона принципи йўқ. 

Тилшуносликда ҳанузгача муайян конкрет тилларни лингвистик 

инвентаризациялаш ва қиѐслашга доир тўла йиғилган эмпирик материал 

мавжуд эмас. Тил системаларининг барча ярусларини лингвистик баѐн этиш 

жараѐни бошланган бўлса-да, у ўз такомиллашувини кутмоқда. 
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Шу сабабли, хозирги кунда тилшунослиқца илмий изланишлар кенг 

кўламда олиб борилмоқда-ки, бу ҳодиса сўзсиз турли-туман назарияларни 

пайдо бўлишига сабаб бўлаяпти. 

Бу назариялардан бири тилшуносликда тилнинг турли яруслари 

бирликлари иштрокида ифодаланувчи категориялар яратишдир. Ушбу 

муаммо кўп олимларни қизиқтириб келмоқда, чунки шу пайтгача конкрет 

тилларнинг грамматик системасини тадқиқ қилишда қўлланилаѐтган 

грамматик категориялар тушунчаси типологик тадқиқот учун етарли эмас. 

Тилшуносликда турли олимлар томонидан тавсия қилинган 

категориал тушунчаларнинг энг асосийлари қўйидагилар: 

 тушунча категорияси; 

 функционал-семантик категория; 

 грамматик-лексик майдон; 

 типологик категория. 

      Бу методларнинг хаммаси ҳам маълум лингвистик тушунчани бир ѐки 

бир нечта тил системасида ифода этишда лексик ва грамматик ярусларни 

бирга қўйиб ўрганиш тамойилини тавсия этади. 

     Юқорида айтилган категориялар ҳақидаги умумий маълумотлар билан 

танишиб чикамиз. 

Тушунча категорияси 

    Тушунча категориясининг пайдо бўлиши рус тилшунос олими 

И.И.Мешчанинов ва даниялик олим О.Есперсенларнинг номлари билан 

боғлиқдир. Қиѐсий типологияда тушунча категорияси алоҳида ўрин тутади. 

Тушунча категорияси реал ѐки логик категориянинг маълум лексик, 

морфологик ѐки синтактик яруслар воситасида ифодаланишидир. Тушунча 

турли тилларда турлича ифодаланади. Баъзи тилларда у маълум грамматик 

формал воситалар иштрокида ифодаланиб, грамматик тушунчани 

англатиши. Баъзиларида эса махсус формал белгилар бўлмаганлиги сабабли 

грамматик тушунча англатмаслиги мумкин. И.И.Мешчанинов бу ҳақида 
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шундай деб ѐзади: "Инсон онгидаги хар қандай тушунча тил воситалари 

орқали ифода этилиши мумкин. Тушунча тасвирий йўл билан англатилиши, 

ўзининг ифодаланишида маълум система яратиши мумкин. Система 

яратишда тушунча категорияси албатта иштирок этади". 

И.Мешчаниновнинг фикрича тушунча категорияси махсус грамматик 

форма билан ифодалангандагина грамматик тушунча категорияси бўла 

олади. 

Бирор тушунча категориясининг тилда ифодаланувчи формасини 

топишнинг турли тил системаларини қиѐслашда катта амалий ахамияти бор. 

Тушунча категорияси логик категория билан линвистик 

категориянинг таққосланишига асосланган. 

Тушунча категорияси деганда, Отто Есперсен мавжуд тиллардаги 

тасодифий далилларга боғлиқ бўлмаган тилдан ташқаридаги тушунчаларни 

назарда тутади. У грамматикага оид (яъни махсус формаси) бўлмаган 

универсал категорияларни ифодалайдиган тил воситаларини эътиборга 

олмайди. 

Отто Есперсен тушунча категорияларини барча тилларда қўллаш мумкин 

бўлган универсалия деб хисоблаб, грамматик форманинг ифода этилишида 

грамматик роднинг реал жинсга мос келмаганини таъкидлайди. 

Отто Есперсеннинг тушунча категориясида аниқлик йўқ. Бир жойда у 

тушунча ва грамматик категориялар бир-биридан тубдан фарқ қилади деб 

ѐзса, иккинчи жойда у улар ўртасида уйғунлик бор деб ѐзади. Умуман, 

Отто Есперсеннинг тушунча категорияси логик ва грамматик 

категориялар ўртасидаги муносабатни аниқлаш жараѐнида пайдо бўлган. 

Тушунча категорияси хали яхши ишланмаган. Уни типологияга тадбиқ 

этиш сохасида методик ва назарий маълумотлар йўқ. 

Тушунча категорияси термини А.В.Бондарконинг фикрича унчалик 

қийин эмас, чунки у бутунлай тафаккур доирасини кўрсатади ва тил 

категорияси эмас, балки мантиқ тушунчасини назарда тутади. Шунинг учун 
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ҳам тушунча категориясини улар "функционал-семантик категорияси" деб 

аташни тавсия қиладилар. 

Функционал - семантик категория 

  Тилнинг ярус бирликларининг ўзаро бирикиб ҳосил қилган умумий 

функцияси ва уларнинг ўзаро муносабати асосида ажратилган категория 

функционал-семантик категориядир. Мазмун планида бу категория умумий 

семантик бирликни ташкил 

 қилса, ифода планида у бир неча яруслар бирликлари билан 

ифодаланиши мумкин. Масалан, аспектуаллик функционал-семантик 

категорияси феълларнинг ўзаро оппозициясидан ташқари (вдуть-вдувать), 

яна бошқа сўз туркумларига кирувчи сўзлар билан бирга ҳам (иногда, время 

от времени, долго, всю ночь) ифодаланиши мумкин. Юқорида келтирилган 

мисолларга асосланиб, А.В.Бондарко ҳозирги рус тилида темпораллик, 

модаллик, парсоналлик, аспектуаллик, нисбатлик каби функционал-

семантик категориялар бор деб таъкидлайди. 

  Функционал-семантик категория ҳам типологик тадқиқотда анча қулай, 

бироқ у хали, биринчидан, яхши мукаммаллашмаган бўлса, иккинчидан, 

типологик қиѐслашга мулжалланган эмас. 

Грамматик- лексик майдон 

Маълум тушунчанинг грамматик ва лексик бирликлар воситасида 

ифодаланишига грамматик-лексик майдон дейилади. Бу категорияга биноан 

бирор умумий маъно бир-бири билан алоқадор бўлган лексик ва грамматик 

бирликлар воситасида ифодаланади. Масалан, Е.В.Гулига ва Е.И.Шендельс 

кўрсатишича, кўплик майдон (поле множественности) ҳозирги немис 

тилида қўйидагича ифодаланади: 

 отнинг кўплик шакли билан; 

 от билан мослашувчи сифат ва сифатдошнинг шакли билан; 

 эга вазифасида келувчи от (ѐки олмош) билан мослашувчи 

феълнинг тусланувчи шакллари билан; 
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 сон билан; 

 миқдор олмоши  билан; 

 кўплик сондаги кишилик олмоши билан; 

 жамловчи отлар билан. 

Грамматик-лексик майдон бошқалардан ўзининг бирмунча 

мукаммаллиги билан фарқ қилади, аммо у ҳам юқорида айтилганидек, бир 

тил системаси учун хизмат килади. 

Тилдаги маълум категорияни морфологик, лексик ва синтактик яруслар 

бирлиги иштрокида ўрганиш масаласи типологик қиѐсий метод учун жуда 

зарур масалалардан бири ҳисобланади. 

Қиѐсий типологияда ўрганилаѐтган тиллар системасини таҳлил 

қилиш учун универсал категориялар ажратилиши лозим. Аммо шуни 

айтиб утиш керакки, ажратилган категориянинг ифода планидаги 

бирликлари грамматиканинг фақат морфологик яруси билан чекланмаслиги 

керак. Барча тил ярусларида ифодаланишнинг ҳамма воситалари 

аниқланмагунча қиѐслаш тўла қийматга эга бўлмайди. Турли ярусда 

ифодаланадиган элементлар ўзаро боғлиқ бўлишини алоҳида ўқтириб ўтиш 

лозим. Масалан, ҳозирги замон инглиз тилида биз ўрганаѐтган эркалаш 

категорияси тилнинг барча яруслари, шу жумладан, синтактик ярус билан 

боғламай таҳлил қилиш мумкин эмас, чунки ҳар бир сўзнинг морфологик 

хусусияти фақат синтактик ярусда аниқланади. Бу парадигматика ва 

синтагматиканинг ўзаро алоқада эканлигидан ва бир-бирига боғлиқлигидан 

дарак беради. Нутқда эса бир ярусни иккинчисидан ажратиб бўлмайди. 

Бинобарин лексик ва морфологик яруслар фонологик яруссиз, синтактик 

ярус фонологик, морфологик ва лексик ярусларсиз мавжуд бўлмайди, яъни 

қуйи ярус бўлмаса, юқори ярус ҳам бўлмайди. Шу сабабли, бирор тушунчани 

ўрганишда тилнинг барча тармоқларининг иштирокини аниқлаш керак. 

Ифодаланишнинг барча шаклларини аниқламай туриб тил 

системаларини инвентаризация қилиш мумкин эмас, деб таъкидлайди 

профессор Ж.. Буронов. Типологик қиѐслашнинг биринчи босқичи бўлган 
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инвентаризациясиз типологик тадқиқотни ўтказиш, бинобарин, тилдаги 

мувофиқликларни аниқлаш мумкин булмайди. 

Типологик   категория 

Икки ва ундан ортиқ тилларни қиѐслашда типологик 

категорияларданфойдаланиш мақсадга мувофиқ, чунки ажратилган 

тушунчани ўрганишда ва тил системасидаги ифодаланиш усулларини 

аниқлашда ушбу категорияларнинг ўрни ва ахамияти катта роль ўйнайди. 

Типологик категория типологик маъно ва типологик шаклдан иборат. 

Типологик маъно типологик категориянинг мазмун планини ташкил 

қилади. Типологик маъно - бу морфологик, лексик ва синтактик 

бирликларнинг ўзаро муносабати натижасида хосил қилинган умумий 

абстракт лингвистик маънодир. Типологик маъно турли ярусли бўлиб, уни 

ифода этишда тилнинг турли яруслари бевосита иштирок этади. У икки ѐки 

бир неча тиллар системаси асосида тузилади. Типологик маъно грамматик ва 

лексик маъноларни ўз ичига олади ва ўрганилаѐтган тиллар системалари 

учун умумий маъно ҳисобланади. 

Типологик шакл типологик маънони ифодаловчи қиѐсланаѐтган 

тилларнинг турли ярус бирликларидир. Типологик шаклнинг 

инвариантлари турлича бўлиб, улар морфологик, лексик ва синтактик 

бирликлар билан ифодаланади. Типологик шаклни ифодаловчи воситалар 

морфологик ярусда сегмент ва супрасегмент морфемалардан, лексик ярусда 

сўз ясовчи аффикслардан ва мустақил лексик бирликлардан, синтактик 

ярусда эса сўз бирикмалари ва гаплардан ташкил топади. 

Шундай қилиб, биз танлаган истак-хоҳиш маъносини ифодаловчи 

тушунча, типологик лексик категориялар туркумига мансуб бўлиб, 

қиѐсланаѐтган тилларнинг барча ярусларида, яъни лексик ва синтактик 

ярусларида турли-туман ифодаланиш воситалари мавжуд. 

Ҳар бир тил яруси асосий маркерга эга бўлиб, ушбу маркерлар турли 

ярусларда турлича ифодаланиш хусусиятига эга. Тилнинг лексик ярусида бу 
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вазифани морфема бажаради, синтактик ярусида эса - сўз бирикма, ѐки бутун 

бир конструкция, фразеологик бирикма ва х. к. 

 Хоҳиш категорияси ҳам тилнинг турли қатламларида ўз 

ифодасини топганлиги уни таҳлил қилиш учун мавзу сифатида танланишига 

сабаб бўлди. ―Тушунча категорияси категория мақомини олиши учун  тил 

тизимида ўз ифодасини топган бўлиши керак‖, деган эди И.И. Мешчанинов. 

Тил тизими деганда морфологик, лексик ва синтактик қатламлари назарда 

тутилади. 

Хоҳиш категорияси инглиз тили билан бирга бошқа тилларда, 

жумладан ўзбек тилида ҳам мавжуддир. Шунинг учун биз бу категорияни 

типологик категория деб айта оламиз. Типологик категория таққосланаѐтган 

тил тизимларига хос бўлган умумий категориядир. Хоҳиш категориясининг 

инглиз тилидаги хусусиятларини ўзбек тилидаги акс эттирувчи воситалар 

билан солиштиришбу категорияни тушунишга ѐрдам беради. 

Хоҳиш категорияси ички семантика ва бошқа ташқи формал 

хусусиятлар воситасида истак, интилиш, мақсадга эришувнинг йўл ва 

воситаларини тўлиқ англаб етмасликдан иборат иродавий ҳолатни ифодалаш 

сифатида характерланади. 

Хоҳиш категориясининг қатламлараролик хусусияти унинг тил 

иерархиясининг морфологик, синтактик ва лексик қатламларида кўриб 

чиқилиши билан белгиланади. 

Хоҳиш категориясининг разрядлараролик хусусияти сўзларнинг турли 

лексик-грамматик разрядлари, яъни отлар, феъллар, сифатлар ва равишлар 

иштирокида ифодаланишида намоѐн бўлади. 

Хоҳиш типологик категориясининг морфологик, лексик ва синтактик 

каби ифода  усулларини ажратиш мумкин. 

 структурасига кўра; 

 сўзларнинг       турли       лексик-грамматик       разрядларининг 

муносабатига кўра; 

 семантикасига кўра. 
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Структурасига кўра хоҳиш маъносига эга бўлган сўзлар қуйидагича 

бўлиши мумкин: содда, мураккаб, қўшма ва мураккаб қўшма сўзлар. 

Морфем таркибига кўра уларни қуйидагиларга ажратиш мумкин: хоҳишни 

ифодаловчи ўзак морфемалар ва хоҳиш маъносига эга аффиксал 

морфемалар.  

Сўзларнинг турли лексик грамматик разрядларига нисбатан 

муносабатига кўра хоҳиш семасига эга сўзлар қуйидагилардир: отлар, 

феъллар, сифатлар ва равишлар. Бу сўз туркумларига оид сўзларнинг 

барчаси хоҳишга нисбатан маълум муносабатга эга, яъни ҳар бир разряд 

хоҳиш маъносини ўзининг лексик-семантик ва функционал имкониятлари 

доирасида ифодалайди. 

Семантик тасниф хоҳиш категорияси ичида хоҳишни ифодаловчи 

турли шакллардан иборатдир. Бунинг ичида қуйидагиларни ажратиш 

мумкин: а) сўзларнинг ҳар бир лексик-грамматик разрядга оид мазмун; б) 

хоҳиш (want, desire), тилак (wish, will), интилиш (intention), афзал кўриш 

(preference) ва бошқа семантик хусусиятлар. 

Хоҳиш категориясини ифода этишнинг семантик усуллари турли 

сўзларнинг бирикиши йўли билан амалга оширилади. Бунда бирикмани 

ташкил этувчи сўзларнинг бири хоҳишни ифодалайди ва синтактик 

бирликнинг сифат кўрсаткичи бўлиб хизмат қилади. Одатда бу кўрсаткич 

сифатида хоҳиш маъносини лексик усул асосида ифодаловчи сўзлар 

иштирок этади: deep yearning, indomitable zeal,  stormy passion, persistent 

craving,   blinding heat, irresistible inclination, burning desire, fervent ardour 

каби бирикмаларни умулаштириб Q+N модели остига киритилса, 

extraordinary diligent, highly desirable кабиларни Q+A моделига жамласа 

бўлади. Infinitely desire, devotely wish, dreadfully want, breathlessly adore, 

tremendously admire сингари бирикмаларга Q+V моделини келтириш мумкин 

бўлса willingly ask, deliberately tell кабиларни Adv+V модели остига жамлаш 

мақсадга мувофиқ бўлади. 
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Хоҳиш типологик категориясини ифодалашнинг морфологик усуллари 

асосан қадимги инглиз тилидан сақланган God bless You! ва салбий 

маънодаги God damn you! сингари иборалардаги феъл учинчи шахс 

бирликдаги одатий -s қўшимчасини олмаслиги мисолида кўрсатиб ўтиш 

мумкин. Бу ҳолат истак майли таркибини тўлдирувчи вазият бўлганлиги ва 

юқорида айтилган -s қўшимчаси феълга қўшилганида ran аниқ майлга ўтиб 

хоҳиш мазмунини йўқотиши диққатга сазовордир. 

Would ва should каби морфологик даражадаги аналитик шакллар 

инглиз тилидаги хоҳиш-типологик категориясини ифодалайди.  

Юқоридагилардан кўриниб турибдики тил иерархиясининг 

морфологик, лексик ва синтактик бирликлари хоҳиш категориясининг 

типологик шакллари сифатида намоѐн бўлиб келади. Ушбу холат Ж.Бўронов 

томонидан келтирилган типологик категориянинг хусусиятларидан бири 

бўлиши қатламлараролик хусусиятини изоҳлайди. Хоҳиш категорияси ўз 

ифодасини инглиз тили билан бир қаторда ўзбек, рус ва бошқа кўпгина 

тилларда топиши, ушбу категориянинг тиллараролик хусусияти унинг 

типологик категория эканлигининг яна бир бор тасдиғидир. 

Ҳар қандай типологик категория сингари хоҳиш типологик 

категорияси ҳам разрядлараролик хусусиятига эгадир. Хоҳиш категориал 

тушунчаси турли лексик-грамматик разрядларига оид воситалар ѐрдамида 

ифода этилиши мумкин, аниқроғи ушбу тушунча инглиз тилида от, феъл, 

сифат ва равиш сўз туркумларига оид лексик бирликлар воситасида 

ифодаланади. Масалан, негизнинг умумийлигидан келиб чиқадиган бўлсак 

want ва desire сўзларнинг икки лексик-грамматик разрядларига тегишли: 

want (n) хоҳиш ва want (v) хоҳламоқ; desire(n) хоҳиш, истак ва desire(v) 

хоҳламоқ. 

Типологик категорияга хос бўлган  хусусиятлардан бири қатламлараро 

синонимликдир. Хоҳиш типологик категориясида бу хусусиятни кўриб 

чиқадиган бўлсак, лексик қатламга оид махсус сўзларга эътибор беришимиз 

керак бўлади яъни бу сўзларга to want, to desire, to intent, to wish ва бошқалар 
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киради. Бу сўзлар бир қатламли синонимлар ҳисобланади. Бу бир қатламга 

оид синонимик бирликлар синтактик қатлам бирликлари, яъни қатламлараро 

синонимлар сифатидаги синтактик бирликларга қарши қўйилади. Юқорида 

келтирилган мисолларнинг қатламлараро синонимлари сифатида қуйидаги 

каби бирикмалар келади: to have something wanted, to get something desired,to 

cause something planned. 

Хоҳиш категориясининг ифода воситаларини таҳлил этиш жараѐнида 

let феъли ѐрдамида ясалган қурилмаларнинг табиати, функциялари ва 

семантикасини кўриб чиқиш амалий жиҳатдан катта аҳамиятга эга. 

А.Абдурозиқовнинг фикрига кўра, императив семантикасининг тадқиқ 

этилиши долзарб аҳамиятга эга бўлган масалаларидан бири бу ушбу 

категория томонидан ифодаланувчи умумий маъно билан боғлиқ масаладир. 

Бир қатор тилшунослар императивнинг умумкатегориал маъносини 

фақатгина ундаш маъноси билан чегаралаб қўядилар. Бошқалари ва улар 

билан А.Абдурозиқов ҳамфикр бўлиб, императивнинг умукатегориал 

маънолари қаторига сўзловчининг хоҳиши ва умуман олганда ундашнинг 

барча кўринишларини киритиш тарафдорларидирлар. 

V imp ва let...Vimp шаклларига эга императив сўзловчининг иш-

харакатнинг ѐки бевосита суҳбатдоши, ѐки бошқа шахс (шахслар) томонидан 

амалга оширилишига нисбатан хоҳишини ифодалайди. Let's V(inf) ва Please, 

V(im) шаклларининг ишлатилиш хусусиятини солиштирганда қуйидаги 

фарқланувчи хусусият кўзга ташланади: Let's V(inf) сўзловчи адресатнинг 

иш-харакатни бажаришига шубҳа қилмаган вазиятда қўлланилса, Please, 

V(im) сўзловчи бу нарсага аниқ ишончи йўқлигида ишлатилади. 

Субъект сифатида қурилмаларда атоқли отлар, олмошлар ишлатилиши 

мумкин. Уларнинг барчаси иш-харакатининг амалга оширувчиси бўлиши 

мумкин бўлган жонли предметларни  ифодалайди.      Предметнинг      жонли      

ѐки жонсизлиги  муҳим  кўрсаткич  бўлиб,  ундаш  семантикасини 

ўзгартириш имкониятига эга:  Let everyone else do it. Let it be as you say. 
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Биринчи бобга хулоса 

 

Oрзуиcтaклaр бутун бир xaлқ мaдaнияти нaмoѐни, инcoнлaрнинг ҳиc 

туйғулaри вa жaмиятдaги тутгaн  ўринлaрининг oйнacидир. Орзулaрдa, 

инcoннинг ҳaқиқий умид вa имкoниятлaри шaкллaнaдивa улaр бизни ҳaрaкaт 

қилишгa ундaйди. Қисқа қилиб aйтгaндa, иcтaк xaѐлнинг oтacи вa 

xaѐлoтфaoлият турткиcидир. Инcoниятнинг ҳaр бир муваффaқияти (вa 

қўрқинчли ишлaри) aввaлo унинг мияcидa вa oрзулaридa ярaтилaди. 

Иcтaклaр тугaнмac иштиѐқлaрнинг янгилaниши учун чaқирувчи 

қўнғирoқдир.Иcтaклaр xaѐллaр вa келaжaк пештoқидир.Иcтaклaр oилa вa 

жaмият ҳaѐтидa, диний уюшмaлaрдa, вa ҳaттo ҳукумaтдa вa бизнеcдунѐcидa 

жиддий aҳaмиятгa эгa. 

Сўзловчининг ѐки гaп субъектининг борлиқни амалга оширишга 

қаратилган турли даражада хиссий бўялган интилиши бўлган хоҳиш 

тушунчасининг тилдаги ифодасининг тилшунослар томонидан фақатгина 

баъзи жихатлари ўрганилган. 

Мустақил категория сифатида етарли даражада ўрганилмаган инглиз 

тилидаги хоҳиш категорияси тилнинг морфологик, синтактик, лексик 

қатламларида ўзининг кенг ифодасини топади. Тадқиқотлар натижасида 

аниқланишича инглиз тилидаги хоҳиш категориясининг асосларидан бири 

бўлиб истак майли хизмат қилади. Истак майли тизимига кирувчи аналитик 

ва синтетик шакллар иш-харакатнинг исталганлиги, унинг содир этилишига 

нисбатан қайсидир даражадаги хоҳишни ифодалайди. 

Хоҳиш маъноси истак майлидан ташқари буйруқ маълида ҳам 

қатнашиши мумкин. Зеро, ҳар қандай буйруқ, кўрсатма қандайдир иш-

харакатнинг содир этилиши, қандайдир вазиятнинг амалга оширилишининг 

исталганлиги асосидир. 

Ушбу категорияни ифодаловчи лексик қатлам от, сифат, феъл ва 

равиш сўз туркумларига оид содда, ясама ва қўшма сўзлар ҳисобига кенг 

эканлиги аниқланди. Бунда сўз ясаш жараѐнида префиксацияга қараганда 
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суффиксация ҳолати кўп учрайди. Синтактик қатламда хоҳиш категорияси 

сўз бирикмалари,   фразеологик   иборалар,   матал   ва   мақоллар  

воситасида ифодаланиши инглиз тили қонуниятлари асосида амалга 

оширилади. 

Шундай қилиб, биз танлаган истак-хохиш маъносини ифодаловчи 

тушунча, типологик лексик категориялар туркумига мансуб бўлиб, 

киѐсланаѐтган тилларнинг барча ярусларида, яъни лексик ва синтактик 

ярусларида турли-туман ифодаланиш воситалари мавжуд. 

Хар бир тил яруси асосий маркерга эга бўлиб, ушбу маркерлар турли 

ярусларда турлича ифодаланиш хусусиятига эга. Тилнинг лексик ярусида бу 

вазифани морфема бажаради, синтактик ярусида эса - сўз бирикма, ѐки бутун 

бир конструкция, фразеологик бирикма ва х. к. 
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2-боб: Истак-хоҳиш категориясининг структуравий ва 

функционал хусусиятлари 

2.1. Истак-хоҳиш маъносини ифода этишнинг лексик усуллари 

Семантик категорияларнинг тилда ифода этилишини таҳлил қилишда 

лексик қатламга эътиборимизни қаратмасдан иложимиз йўқ. Чунки ҳар 

қандай тилнинг луғат структураси маълум лексик категорияларнинг 

иерархиясини ташкил этади. 

Инглиз тилида хоҳиш категориясини ифода этувчи луғат таркибини 

таҳлил этишда И.В.Арнольд томонидан таклиф этилган сўзларнинг 

морфологик таснифидан келиб чиқишни лозим топдик. Хусусан, 

И.В.Арнольд сўзларни морфологик тузилишига кўра тўрт гуруҳга бўлади. 

Бунда сўзларнинг таркибига кирувчи морфемаларнинг сони ва тури тасниф 

учун асос сифатида олинган: 

 Содда  ѐки  морфем  сўзлар.  Уларнинг ўзаги  бир  эркин морфемадан 

ташкил топган бўлади (want, desire). 

 Ясама    сўзларда    морфемалар    сони    иккитадан    кам бўлмайди ва 

улардан камида биттаси сўз ясовчи морфема (bound morpheme) бўлади 

(wished, desirous). 

 Қўшма сўзлар камида икки эркин морфемадан  ташкил топади. Сўз 

ясовчи морфеманинг мавжудлиги эҳтимол, лекин муҳим эмас 

(nymphomania). 

 Ясама қўшма сўзлар камида икки эркин морфема ва бир сўз ясовчи    

морфемадан ташкил топади (self-willed, long-wished). 

И.В. Арнольд томонидан келтирилган ушбу таснифнинг сўнгги икки 

таърифини таҳлил этиш натижасида шундай тасаввурга келиш мумкинки, 

буларнинг иккаласида ҳам эркин морфемалар сони тенг ва фақат сўз ясовчи 

морфеманинг мавжудлигининг зарурлиги билан фарқ қилади. Демак, инглиз 

тилидаги луғат тизимини ташкил этувчи лексик бирликларни содда сўзлар, 

ясама сўзлар ва қўшма сўзларга ажратиш мумкин. Фикримизни асоси 

сифатида В. Фромкин ва Р.Родманнинг сўзларни бир морфемали 
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(monomorphemic words) сўзлар, ясама cўзлap(derived words) ва қўшма сўзлар 

(compound words)ra  ажратган морфологик таҳлилини олишимиз мумкин. 

1.Феъл сўз туркумига оид сўзлар таҳлил қилинганда уларнинг  90 % 

ини айнан содда сўзлар ташкил этиши аниқланди. Бунда ушбу   маъно   

категорияси   ядросини   ташкил   этувчи   want, desire, wish каби феъллар 

билан биргаликда хоҳиш маъноси лексик майдонининг перифериясини 

қамраб олувчи, хоҳиш маъносини асосий маънога қўшимча равишда ифода 

этувчи tend, hope, aspire, beg каби феъллар ҳам назарда тутилди. 

 Содда сўзларнинг 33% ини инглиз тилидаги от сўз туркумига оид 

хоҳиш-истак категориясини ифода этувчи сўзлар ташкил қилади. Уларнинг 

таркибида desire, want, wish, will сўзларининг асосий маъноси "хоҳиш"  

бўлган сўзлар билан бирга қўшимча равишда "хоҳиш" маъносини 

ифодаловчи heat, hunger, thirst каби отлар ўрин олган. Ушбу қаторга инглиз 

тилининг оғзаки нутқ вариантига "хоҳиш" маъносини ифодаловчи itch, call 

каби лексик бирликлар ҳам киритилган. 

Сифат сўз туркумига оид сўзлар ичида хоҳиш маъносини ифодаловчи 

лексик бирликларнинг атиги 6% қисми содда сўзлардан иборатлиги 

аниқланди. Ушбу бир морфемали сифатлар қаторига agog, eager, keen, lewd 

кабилар киритилди. 

Равиш сўз туркумига оид содда сўзлар хоҳиш категориясининг лексик 

қатламини ташкил этувчи равишларнинг 12% идан иборат бўлди. Бунда 

хоҳиш маъносини яширин тарзда ифода этувчи rather, perhaps каби 

равишлар кириши аниқланди.  

Хоҳиш маъносини ифодаловчи содда сифат ва равишлар лексик-

семантик майдонда от ва феълларга нисбатан кам фоизни ташкил этади. 

Бунинг сабаби ушбу сўз туркумларига оид бирликлар асосан аффиксация 

воситасида сўз ясалиши ҳисобига кенгаяди. Шу сабабли бу икки сўз 

туркумига оид лексикадаги ясама сўзлар улуши хоҳиш маъноси ифодаланган 

лексик-семантик гурурухда нисбатан каттадир. 
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2. И.В. Арнольд: ―ясама сўзлар камида икки морфемадан иборат 

бўлади ва улардан камида биттаси сўз ясовчи морфемадир‖, деб таъриф 

берган эди. 

Инглиз тилида хоҳиш категориясига оид лексик-семантик гурухнинг 

ичидаги от сўз туркумини ташкил этувчи ясама сўзлар ушбу сўз туркумига 

оид хоҳиш маъносини ифода этувчи умумий лексиканинг 58% қисмини 

ясама сўзлар ташкил этиши аниқланди. Ушбу гуруҳга кирувчи лексик 

қатламнинг сўз ясаш воситаси сифатида асосан суффиксация хизмат қилади. 

От ясовчи суффикслардан қуйидагилари хоҳиш маъносини ифода этувчи 

отларни ясашда қатнашиши аниқланди: -ness (willingness, greediness, 

keenness), -ing (sighing, hankering, longing, craving), -ion/ -sion/ -tion/ -ation 

(inclination, requisition, compulsion, desideration), -er/ -or (adorer, prayer, 

petitioner), -cy (obstinacy), -y (jealousy), -ot (zealot), -ac (maniac), urn 

(desideratum), -ast (enthusiast), -asm (enthusiasm), -(i)ty (credulity, lubricity, 

desirability), -ance/ -ence (appetence, prurience).  

Таҳлил этилаѐтган маъно категориясини ифода этувчи феълларнинг 

6%и ясама сўзлардан иборат эканлиги маълум бўлди. Бу сўз туркумига оид 

лексика ҳам ясама отлар сингари суффиксация асосида ясалади. 

Тадқиқот натижасида қуйидаги феъл ясовчи суффикслар хоҳиш 

семали лексик-семантик гурухни тўлдиришда иштирок этиши аниқланди: -

en (hasten), -er (pander), -tion (requisition), -ate (replicate, desiderate).       

Префиксация қуйидаги сўзда намоѐн бўлиши мумкин: beseech. 

Хоҳиш маъносини ифода этувчи сифат сўз туркумига оид ясама сўзлар 

ушбу сўз туркумидаги семантик гурухнинг 90% қисмини ташкил этиши 

таҳлил натижасида аниқланди. Аффиксация воситасида ясалган сифат-

лексик бирликларнинг асосий таркиби суффиксация натижасида 

ясалганлиги қуйидаги суффикслар сифат ясашда фаол қатнашишининг 

исботидир: -able (desirable, admirable, preferable), -ive (attractive), -ing 

(willing, hoping, pining),    -ed (wished, hoped, coveted), -ful (lustful, hopeful), -

ous (desirous, lascivious), ate (passionate), -ish (freakish), -al (maniacal), -ic 
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(enthusiastic, erotic), -ent (ardent), -y (greedy, itchy), -ac (aphrodisiac). Сўз 

ясовчи суффикслар от-негиз (-al: maniacal; -ful: hopeful; -ic: enthusiastic; -ish: 

freakish; -y: greedy; -ent: ardent; -ous: zealous) ва феъл-негизга қўшиш орқали 

ясама сифатларнинг шаклланишига олиб келади (-able: desirable; -ing: dying; 

-ed: inflamed). 

Префиксация воситасида шаклланган ясама сифатларга impatient, 

overanxious, кабиларни келтириш мумкин. Хоҳиш маъносини ифода этувчи 

ясама равишларга -1у суффиксини феъл-негизга (intently) ва сифат-негизга 

қўшиш (willingly, greedily, keenly) орқали ясалган лексик бирликлар 

воситасида кўрсатиб ўтиш мумкин. Бунда -1у суффикси аксарият ҳолларда 

ясама сифатларга қўшилишини кузатиш мумкин (jealously, preferable, 

hopefully). Ясама равишлар хоҳиш маъносини ифода этувчи равиш сўз 

туркумига оид сўз қатламининг асосий 80% қисмини ташкил этади. 

3. Қўшма сўзлар—инглиз тили луғат таркибининг морфологик 

таснифдаги лексик бирликларнинг учинчи кўринишидир. И.В.Арнольд 

таърифлашича  қўшма сўзларни тилда эркин шаклда учрайдиган камида 

икки ўзакдан иборат сўзлардир. Инглиз қўшма сўзларини иборалардан 

фарқлаш қийин, сабаби улар  икки эркин қисмдан иборат бўлади. Қўшма 

сўзларни иборалар ва ясама сўзлардан фарқлашга тилшуносликда турли 

ѐндашувларни кузатиш мумкин. Е.Нида тилдаги луғат бирликларини 

аниқлашда уч  турдаги критериялардан фойдаланишни таклиф қилади: 

1) фонологик; 

2) морфологик; 

3) синтактик. 

Бунда на фонологик, на морфологик, ва на  синтактиккритерий якка 

ҳолда самара бера олади. Кутилган натижага олиб келиши учун икки ѐки ҳар 

уч критерийнинг ўзаро комбинацияси бўлиши керак. И.В.Арнольд 

юқоридагиларга тўртинчи сифатида график критерийни қўшади. Уѐзма 

нутқни эътиборга олмаслик хато деб ўйлаган. График критерий остида 
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тилшунос қўшма сўзларнинг қўшилиб (headmaster), тире ѐрдамида (loud-

speaker) ва алоҳида (match box) ѐзилиш шаклларини назарда тутади; 

Хоҳиш маъносини ифодаловчи сифат сўз туркумига оид сўзларнинг 

4% улушини қўшма сўзлар ташкил этди. Ушбу қатордаги сўзлар асосан 

аниқловчиси сифат билан ифодаланган ва унга сифатдош қўшилган 

шакллардан иборат. Сифатдош I ѐрдамида ясалган қўшма сифатларга 

paintstaking   кабиларни    мисол    қилиб    келтириш    мумкин. 

Сифатдош II иштирокида шаклланган қўшма сифатларгаgood-willed,ill-

willed, self-willed,open-mouthed, long-wishedкабиларни мисол тариқасида 

келтириш мумкин. Бизсифатдош II қисмидаги сўз маъно жиҳатидан мос 

келувчи сўз билан алмаштирилиши мумкин бўлса (long-wished, ill-willed, 

long-hoped, long-desired, ill-longed, ill-inclined ва ҳоказо), бу турдаги қўшма 

сифатлар сони кенгаяди  деб ўйлаймиз.  

 

2.2. Истак-хоҳиш маъносини фразеологик ва паремиологик бирликлар 

ёрдамида ифодаланиши 

         Истак-хоҳиш категорияси тилнинг лексик қатламида турли лексик 

бирликлар билан бир қаторда фразеологик бирликлар воситасида ҳам кенг 

ифодаланади. Ушбу бирликлар инглиз тили фразеологиясининг 

қонуниятлари ва нормалари асосида шаклланган. А.В.Кунин томонидан 

ишлаб чиқилган тасниф асос сифатида қабул қилинди. Инглиз 

тилидагихоҳиш-истак категориясини ифода этувчи кенг қамровли  

бирликларнинг хусусиятларини таҳлил этишда бирликларни структурал 

турларга эмас, балки структурал-семантик синфларга ажратиб кўриб 

чиқишни афзал деб топилди. Чунки фразеологик бирликнинг маъноси унинг 

синтактик тузилиши чегарасидан чиқиши  ва натижада маъно ва 

структуранинг қарама қаршилиги келиб чиқиши кузатилади. 

А.В.Кунин фразеологик бирликларнинг тўрт структурал-семантик 

синфини ажратади. Улар: 

 номинатив фразеологик бирликлар; 
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 номинатив коммуникатив фразеологик бирликлар; 

 хис-ҳаяжонли ва модал фразеологик бирликлар; 

 коммуникатив фразеологик бирликлар. 

Номинатив фразеологик бирликларни кўриб чиқадиган бўлсак, a wish 

list (энг истаган нарсалар рўйхати), that's the card (айни исталган нарса), good 

will (яхши ният), ill will (ѐмон ният), the lust of the flesh (хирс), a call of the 

nature (табиий заруратни қондириш истаги) каби номинатив-субстантив 

фразеологик бирликлар компонентларининг констант боғлиқлиги асосида 

шаклланган. Ушбу бирликларнинг бир қисмини бошқа эквивалент билан 

алмаштириб бўлмайди, акс ҳолда исталган маънони бермайди. Бу турдаги 

субстантив фразеологик бирликлар  ўзгармасдир. 

The gold fever номинатив субстантив фразеологик бирлик  

компонентларининг констант-вариантли боғлиқлиги асосида шаклланган 

бўлиб, грамматик варианти сифатида отдан олдин келган сифат 

аниқловчининг отдан сўнг келувчи аниқловчи билан алмашган бирлик 

келади: the gold fever - the fever of gold (олтин талвасаси). 

Men of good will, the desire of eyes, presidential fever каби субстантив 

фразеологик бирликлар компонентларининг констант-вариантли боғлиқлиги 

асосида тузилган. Бунда фразеологик бирликни ташкил этувчи 

компонентлардан бири алмаштирилувчи вариантга эга бўлиши мумкин. 

Субстантив фразеологик бирликларнинг лексик вариантларини хоҳиш 

семантикасини ифодаловчи қуйидаги мисолларда кўрсатиб ўтиш мумкин: 

men of good will - people of good will (яхши ниятли кишилар);  the desire of 

eyes - the light of eyes (кўнгил истаги); Presidential fever - Presidential bee 

(президент бўлишга нисбатан кучли интилиш). Келтирилган мисолларнинг 

илк икки жуфтлиги от компонентлари ўзаро алмашган констант-вариантли 

субстантив фразеологик бирликларни намоѐн этса, сўнги мисол структурал 

синонимларнинг бир кўринишидир. 



49 
 

Zeal without knowledge (is a runaway horse), Presidential bee (in ones 

bonnet) каби фразеологик бирликлар квантитатив вариантларга мисол бўла 

олади. 

A bee in one's bonnet ( мания, кучли истак), a cheap in one's shoulder 

(муштлашишга нисбатан истак) каби номинатив субстантив фразеологик 

бирликларнинг компонентлари констант-алмашинув боғлиқликка эга 

бўлади. Бу турдаги фразеологик бирликларнинг компоненти сифатида, 

аксарият ҳолларда one (ѐки one's), somebody (ѐки somebody's) ва something 

олмошлари қатнашиши кузатилади. 

Юқорида келтирилган номинатив фразеологик бирликларнинг асосий 

компоненти сифатида от сўз туркуми келади. Номинатив фразеологик 

бирликларининг адъектив турида асосий компонент сифат сўз туркумига оид 

бўлади. Keen as mustard (жуда қаттиқ хоҳловчи); hungry as a hunter (бўридек 

оч) каби адъектив фразеологик бирликлар эргашганлик хусусиятига эга. 

Номинатив фразеологик бирликларнинг яна бир тури адвербиал 

(равишли) фразеологик бирликлардир. Хоҳиш семантикасини акс эттирувчи 

by a hair's breadth (озгина бўлса ҳам); with all one's heart (жони билан, чин 

кўнгилдан) сингари равишли фразеологик бирликлар эргаш структурага эга. 

Like a shot (жони билан); like one's o'clock (жони билан) каби мазмунни 

кучайтирувчи равишли фразеологик бирликлар бир қатламли бирликларга 

кириши аниқланди. 

Ask for the moon (имкони йўқ нарсани сўрамоқ); be after somebody's 

blood (бировнинг қонини, азобланишини хоҳламоқ); make a bid for something 

(бирор нарсага интилмоқ) каби мажҳул нисбатда ишлатилмайдиган феълли 

фразеологик бирикмалар номинатив турга киради. 

Номинатив-коммуникатив синфга кирувчи феълли фразеологик 

бирликларга феъл мажҳул нисбатда қўлланилганида фразема гапга айланган 

ҳолатлар киради. Масалан, expect much - much is expected. 
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Хоҳиш-истак категориясини бойитувчи well and good сингари 

фразеологик бирликлар эргашган структурали модал фразеологик 

бирликлари синфига киради (he brings it off, well and good). 

Фразеологик бирликларнинг яна бир синфи коммуникатив 

бирликларни ташкил этади. 

Коммуникатив фразеологик бирликларга тўлиқ предикатив гаплар 

киради. Ушбу синфга оид фразеологик бирликларни иккига бўлса бўлади: 

маталлар ва мақоллар. Хоҳиш категориясини ифодаловчи маталлар кўп 

сонли эмас эканлиги таҳлил натжасида аниқланди. Буларга асосан бирор 

нарсага ундовчи ва истакни ифода этувчи гаплар киради: may your shadow 

never grow less (узоқ умр кўришингизни тилайман), more power to your elbow 

(омад!), God help him (Худо ярлақасин), Heaven forbid! (Худо сақласин!). 

ушбу маталларнинг компонентлари ўзаро констант боғланган one's heart is in 

the right place (яхши ниятга эга бўлмоқ) каби маталларни ташкил этувчи 

компонентлар констант-вариантли алмашинувчи боғлиқликка эга. 

Хоҳиш категорияси инглиз тилида маталларга нисбатан мақоллар 

воситасида кенгроқ ифода этилган. 

All covet, all lose. 

We soon believe what we desire. 

The wish is father to the thought. 

Where there is a will there is a way. 

Appetite comes with eating. 

If you run after two hairs, you will catch nonen. 

He that will not when he may, when he will he shall have nay. 

Do as you would be done by. 

We are ever striking after what's forbidden, and coveting what is denied us 

каби мақолларнинг компонентлари констант (ўзгармас) боғлиқликка эгадир. 

Бу турдаги мақоллар таҳлил этилган коммуникатив фразеологик 

бирликларнинг асосий қисмини ташкил этади. 
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Компонентлари    констант-вариантли    боғлиқликка    эга бўлган 

қуйидаги мақолларда грамматик вариант кузатилади: 

If wishes were horses might (would) ride. 

If the sky fall (falls) we shall catch larks. 

Ўзбек халқ мақолларидаги феъл — кесимнинг морфологик 

хусусиятларини таҳлил қилишдан маълум бўлдики, кесими буйруқ-истак 

майлида қўлланган мақол ва маталларнинг мазмунидан деярли ижобий истак 

англашилади. Бунда феъл — кесим икки хил шаклда қўлланганини кузатиш 

мумкин: 

1. Буйруқ — истак майлидаги феъл бўлишли шаклининг кесим 

сифатида қўлланиши. 

2. Буйруқ — истак майлидаги феъл булишсиз шаклининг кесим 

сифатида қўлланиши. 

Биринчи ҳолатда феъл —кесим II ва III шахсларда қўлланади. Кесими 

II шахсда қўлланган мақоллар, асосан, худога илтижо тарзида бўлиб, 

мақолдан ижобий истакнинг амалга ошишини сўраш мазмуни англашилади. 

Масалан: Уйқуни тинчдан. бер, ўлимни кечдан бер. (Мақол)  Аммо бундан 

мустасно мақоллар ҳам мавжуд:  Қадам қўй аста-аста, Қадам етгунча илм 

иста; Яхши ният ярим давлат;  

Иккинчи ҳолатда қўлланган феъл —кесимли мақоллардан ҳам айнан шу 

мазмун англашилади: Қиш ўлдирма, ѐз ўлдир, оч ўлдирма, тўқ ўлдир. (Мақол) 

Феъл —кесими III шахсда қўлланган мақоллардаги  истак мазмуни 

умумга тегишли эканлиги билан характерланади. 

Биринчи ҳолатда қўлланган феъл —кесимга мисоллар: Ўлдирса ҳам ош 

ўлдирсин. (Мақол) Ўғил бўлсин, қиз бўлсин, қўл—оѐғи тез бўлсин. (Мақол) 

Чумчуқ суйса ҳам қассоб сўйсин. (Матал) 

Иккинчи ҳолатда қўлланган феъл —кесимга мисоллар: Гўрингдан сув 

чиқмасин, уйингдан қув чиқмасин. (Мақол) Ёмонга ишинг тушмасин, 

қулонга қушинг тушмасин. (Мақол) Қариндошинг ўлса ўлсин, қадрдонинг 

ўлмасин. 
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2.3. Истак-хоҳиш маъносини ифода этишнинг синтактик усуллари 

 

Хоҳиш-истак маъноси синтактик қатламда шу қатламга оид бирликлар 

ѐрдамида ифодасини топади.  Ушбу бирликлар эса махсус қурилмалар, сўз 

бирликларидан ташкил топган синтактик моделлар ѐрдамида шаклланади. 

Тадқиқот натижасида хоҳиш маъносини ифода этишнинг синтактик 

усуллари сифатида сўз бирикмалари  фаол қатнашиши аниқланди. 

В.В.Бурлакова томонидан сўз бирикмасига берилган таъриф истак-

хоҳишсемантикасига эга бўлган сўз бирикмалари бошқа турдаги синтактик 

бирликлардан ажратиб, танлаб олишда фойдаланилди. Таърифда 

берилишича  сўз бирикмаси деб сўз синфлари комбинаторикаси, уларнинг 

шакллари ва бир-бирига нисбатан муносабати нуқтаи-назаридан келиб 

чиққан ҳолда кўриб чиқиладиган ҳар қандай грамматик мослашган 

гурухларига айтилади. Ҳар қандай грамматик мослашган гурухларини 

таснифлашда В.В.Бурлакова ўрганиладиган гурухларнинг фақат ички 

структурасидан келиб чиқиш тамойилига асосланади. Ушбу тамойилга 

мувофиқ ҳолда у инглиз тилидаги барча сўз бирикмаларини икки гурухга, 

ядроли ва ядросиз сўз бирикмаларига ажратади. Ядроли сўз бирикмаларида 

бир элемент иккинчисидан устунлик килади. Маълум гурух ичидаги ушбу 

элемент бошқа элементга боғлиқ эмас ва шу сабабли ушбу бирикманинг 

ядроси  бўлиб  хизмат  қилади.  Хоҳиш  семантикасини  ифода этувчи ядроли 

сўз бирикмаларига мисол тариқасида ardent desire, to want desparately, to wish 

to go сингари бирикмаларни келтириш мумкин. 

Таснифни давом эттириб В.В.Бурлакова ядроли сўз бирикмаларини 

регрессив, яъни боғлиқ сўзларнинг ядронинг чап томонидда жойлашган 

ҳолати, ва прогрессив, боғлиқ сўзларнинг ядронинг ўнг томонида 

жойлашган турларига ажратади. Регрессив ва прогрессив ядроли сўз 

бирикмалари ўз навбатида ядронинг морфологик хусусиятларига кўра бошқа 

янада кичик гурухларга бўлинади. Хусусан, равиш ядрога эга бўлган сўз 

бирикмалари very ardently, less greedily мисолида кўрсатиб ўтилиши мумкин. 
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Ядроси сифат сўз туркумига оид сўз бирикмаларига мисол тариқасида 

extremely yearned, strongly desired, much wanted кабилар келтирилади. 

Субстантив, яъни от сўз туркумига оид ядроли регрессив сўз бирикмалари 

қуйидаги мисолларда намоѐн бўлади: burning want, fervent desire, blinding 

heat. Тадқиқот натижасида прогрессив ядроли сўз бирикмалари ҳам кенг 

қамровли эканлиги аниқланди. 

В.В.Бурлакова таклиф этган таснифга асосан хоҳиш категориясини 

ифодаловчи прогрессив сўз бирикмалари қуйидагича таҳлил этилиши 

мумкин: субстантив ядроли прогрессив сўз бирикмалари: inclination to drive, 

desire to obtain; сифат ядроли прогрессив сўз бирикмалари: eager for fame; 

феъл ядроли прогрессив сўз бирикмалари: desire peace, wish desparately, want 

fearfully. Келтирилган таснифдаги прогрессив сўз бирикмалари қаторидан 

ўрин олувчи яна бир турдаги сўз бирикмалари предлогли ядроли сўз 

бирикмаларидир. Инглиз тилининг лексик ва семантик қатламларини 

ўрганиб чиқиш натижасида ядросининг ўзи хоҳиш категориясини 

ифодаловчи предлог ядроли прогрессив сўз бирикмалари аниқланмади. 

Бунга сабаб тариқасида предлогларнинг хоҳиш семантикасини мустақил 

равишда ифодаламаслик ҳолати қабул қилинди. 

Таснифнинг иккинчи йўналиши, яъни ядросиз сўз бирикмаларини 

ажратиш жараѐни гурух ичида ядронинг йўқлиги хусусиятига асосланади. 

Таснифни давом этиб В.В.Бурлакова ядросиз сўз бирикмаларини 

индепендент ва депендент бирикмаларга ажратади. Индепендент ядросиз сўз 

бирикмаларининг хусусияти шундаки, улар қўшимча контекст, фонсиз 

аниқланади. Бу турдаги ядросиз сўз бирикмалари бир синфли ва турли 

синфли бирикмаларга ажралади. Бир синфли ядросиз сўз бирикмалари 

боғловчили гурухлар ѐки боғловчисиз гурухлардан ташкил топади. Wish and 

hope; desire, or, love, or hate туридаги сўз бирикмалари боғловчили ядросиз 

индепендент сўз бирикмаларидир. "desire, lust, want" каби бирикмалар 

боғловчисиз тузилган индепендент ядросиз сўз бирикмаларига мисол бўла 

олади. She wanted; she lusted; I covet сингари кўп учрайдиган бирикмалар 
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ядросиз индепендент сўз бирикмаларининг турли синфли турига кириб ўзаро 

боғлиқ бирламчи предикация асосида ясалади. Индепендент сўз 

бирикмаларидан фарқли равишда депендент ядросиз сўз бирикмалари ўз 

идентификацияси учун контекст талаб қилади. Tireless diligent (man) сингари 

хоҳиш категориясини ифодаловчи сўз бирикмалари аккумулятив бир синфли    

депендент    ядросиз    бирикмаларга    киради. Deep yearning (period) каби 

бирикмалар депендент ядросиз сўз бирикмаларининг аккумулятив турли 

синфли кўринишига мисол бўла олади. 

Ядросиз депендент турли синфли сўз бирикмаларига кирувчи (asked) 

desparately for her telephone number, (he searched) the information desired, it 

shall be as you desire каби бирикмалар ўзаро боғлиқ иккиламчи предикация 

асосида тузилган. 

Ўзбек тилида истак-хоҳиш бирликлари таркибида гап бўлаклари 

вазифасига кўра айрим ўзига хос хусусиятларга эга. Бош бўлакларнинг 

бири—эга ҳукми қаратилган шахс ѐки предметни ифодалаб, турли сўз 

туркумлари билан ифодаланади: Қадам етди, бало етмасин!, Азиз бошинг 

омон бўлсин, тўрт мучанг соғ бўлсин! (Сўзлашувдан) 

Турли сўз туркумлари отлашиб, эга вазифасида келади: Ёмон 

ѐмонлигин қўйсин, яхши яхшилигин қилсин. (Р Очил). Истак-хоҳиш 

бирликлари таркибида бирикмали эгаларнинг қўлланиш доираси анча 

кенгдир: Илоҳим эсон-омон қутилиб, бағрингизга босиб олиш насиб этсин!  

(Сўзлашувдан) Эгага хос хусусият шундаки, бу хил гапларда кўпинча худо, 

Оллоҳ, тангрим сўзлари эга вазифасида ишлатилади: Оллоҳ шифо берсин, 

аммо тузалишингизга фурсат бор! (А. Қодирий) Бундай гапларда истак, 

илтижо мазмунини кучайтириш мақсадида бу сўзлар ўзлик олмоши ўз билан 

бирга қўлланиши мумкин: Оллоҳ барча мўмин бандаларини шайтанат 

оламидан ўзи асрасин! (Т. Малик) 

Бош бўлакларнинг яна бири—кесим ҳам истак-хоҳиш бирликлари 

таркибида турли туркумларга мансуб сўзлар билан ифодаланиб келади. 

Дастурхонга қут барака ато қилсин, ўтирган ўрнимиз 
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йўқолмасин!(Сўзлашувдан) Истак-хоҳишни ифодаловчи гаплар таркибида 

содда кесимларга нисбатан таркибли кесимлар кўпроқ ишлатилади. 

Таркибли от кесимлар гапларда от, отлашган сўз+бўлмоқ, қилмоқ, этмоқ 

ѐрдамчилари тарзида тузилади. От+бўл боғламаси кесим вазифасида ҳам 

келади: 

Эл дардига дармон бўл, малҳам бўл, 

Йўлбошчингга қанот бўлу ҳамдам бўл! 

                                                                       (Н. Назруллаев) 

       Бундай гаплар таркибидаги таркибли от кесимларнинг етакчи қисми 

кўпинча сифатлар ва равишлар билан ифодаланади: умринг узоқ бўлсин, 

бахтли қилгин, инсофли бўл, меҳнаткаш бўл, юзинг ѐруғ бўлсин, тилинг узун 

бўлсин, ризқинг улуғ бўлсин. Таркибли от кесимларнинг кўмакчи қисми 

вазифасида бўлмоқ феълидан ташқари, қилмоқ ва этмоқ феъллари ҳам кела 

олади. Бу феъллар бўлмоқ феълига нисбатан камроқ ишлатилади.  

     Омин, Ватан гадоси, кафан гадоси қилма, Дўстга зор, душманга хор, 

номардга муҳтож қилма. (Т. Малик, Шайтанат) 

       Юқоридагилардан кўринадики, истак-хоҳиш бирликлари таркибида 

гапнинг бўлаклари бир мустақил сўз билан ифодаланганидек, бирдан ортиқ 

мустақил сўзларнинг ўзаро синтактик алоқага киришувидан тузилган яхлит 

бир бўлак сифатида қўлланадиган бирикмалар билан ҳам ифодаланади. 
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II боб бўйича хулоса 

Тилга нисбатан структура элементлари ўртасидаги муносабатлар ва 

боғлиқликлар тизимига эга бўлган тизимли объект сифатида ѐндашув тил 

бирликларининг функционал ва семантик хусусиятларининг бир-бирига 

боғлиқлигини тан олишга асосланади. 

 Хоҳиш категориясига оид лексик-семантик гуруҳ ичидаги от сўз 

туркумини ташкил этувчи ясама сўзлар ушбу сўз туркумига оид хоҳиш 

маъносини ифода этувчи умумий лексиканинг 58% қисмини ясама сўзлар 

ташкил этиши аниқланди. Хоҳиш маъносини ифодаловчи сифат сўз 

туркумига оид сўзларнинг 4% улушини қўшма сўзлар ташкил этди.Ясама 

равишлар хоҳиш маъносини ифода этувчи равиш сўз туркумига оид сўз 

қатламининг асосий 80% қисмини ташкил этади. Хоҳиш маъносини ифода 

этувчи сифат сўз туркумига оид ясама сўзлар ушбу сўз туркумидаги 

семантик гуруҳнинг 90% қисмини ташкил этади. 

Инглиз тилидаги луғат тизимини ташкил этувчи лексик бирликларни 

содда сўзлар, ясама сўзлар ва қўшма сўзларга ажратиш мумкин: содда сўзлар 

феъл сўз туркумининг 90 % ини; от сўз туркумининг 33% ини; сифат сўз 

туркумининг 6% ини; равиш сўз туркумининг 12% ини ташкил етиши 

аниқланди.  

Тизимли парадигматик метод асосида ажратилган хоҳиш 

категориясини ифодаловчи лексик-семантик гуруҳ ўзининг бой таркиби 

билан уни ташкил этувчи элементлар хоҳиш маъносини турли даражада 

ифодалаши аниқланди. ЛСГ таркибида қатнашган жами 107 феълдан 14 таси 

(want, desire, will, wish, choose, ask, long, intend,require,crave, lust, 

thirst,demand, bid) хоҳиш маъносини асосий маъно сифатида ифодалаб, 

гуруҳнинг ядросини шакллантириши аниқланди. Қолган феъллар гуруҳ 

перифериясини ташкил этди. 

 

http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-thesaurus/want#want_1
http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-thesaurus/desire#desire_1
http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-thesaurus/choose#choose_1
http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english-thesaurus/ask#ask_1
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Ундаш ва хоҳиш, истак маъноларининг бир-бирига яқинлиги ундашни 

ифода этишнинг умумий ва ўзига ҳос шакли бўлмиш императив хоҳиш, 

истакни билдириши учун имкон яратади. 

Хоҳишни акс этувчи имплицит микромайдонда хоҳиш ҳиссиѐти ва 

баъзи ҳолларда унинг объекти яширин тарзда ифодаланган бўлади ва 

мазмуни ўз аниқлигини атрофдаги вербал контекст хисобга олинганида 

топади. 

Хоҳиш семаси эксплицит (очиқ) тарзда ифодаланган микромайдоннинг 

доминантаси бўлиб эргашган гаплар каби қурилмалар қатнашади. Бунда 

эргашган қисмида хоҳишнинг объекти ифодаланса, бош қисмида хоҳиш 

ҳиссиѐтининг ўзи акс этади. Хоҳишнинг табиати ва ҳиссий бўялганлик 

даражаси феълнинг семантикаси билан белгиланади. Тилга нисбатан 

структура элементлари ўртасидаги муносабатлар ва боғлиқликлар тизимига 

эга бўлган тизимли объект сифатида ѐндашув тил бирликларининг 

функционал ва семантик хусусиятларининг бир-бирига боғлиқлигини тан 

олишга асосланади. 

Истак-хоҳиш категорияси тилнинг лексик қатламида турли лексик 

бирликлар билан бир қаторда фразеологик бирликлар воситасида ҳам кенг 

ифодаланади.Коммуникатив фразеологик бирликларга тўлиқ предикатив 

гаплар киради. Ушбу синфга оид фразеологик бирликларни иккига бўлса 

бўлади: маталлар ва мақоллар. Маталларга асосан бирор нарсага ундовчи ва 

истакни ифода этувчи гаплар киради: may your shadow never grow less (узоқ 

умр кўришингизни тилайман), more power to your elbow (омад!), God help 

him (Худо ярлақасин), Heaven forbid! (Худо сақласин!).Хоҳиш категорияси 

инглиз тилида маталларга нисбатан мақоллар воситасида кенгроқ ифода 

этилган.All covet, all lose,we soon believe what we desire, the wish is father to 

the thought, where there is a will there is a way ва ҳ.к. 

Хоҳиш-истак маъноси синтактик қатламда сўз бирикмалари  фаол 

қатнашиши аниқланди. 

 



58 
 

3-боб: Истак-хоҳиш категориясининг социолингвистик 

хусусиятлари 

3.1. Тил бирликларининг социолингвистик таҳлили назарияси 

Тил ижтимоий ҳодиса бўлганлигидан, у жамият ва жамиятнинг ҳаѐти 

билан узвий  алоқададир. Демак, тилнинг ижтимоий моҳияти, ижтимоий 

вазифаси, тилга социал омилларнинг таъсири, тил тариққиѐтида тил 

сиѐсатининг роли каби қатор масалаларни ўрганиш билан шуғулланувчи 

тилшунослик йўналишининг шаклланишига катта эътиѐж туғилди. Бу эса, ўз 

навбатида, дунѐ тилларининг фаолиятига, ривожланишига, ўзаро 

мунособатига, дунѐ  лингвистик жараѐнига улкан таъсир кўрсатмоқда. 

Жамият лингвистик ҳаѐтига илмий – техника революцияси 

таъсирининг характери, темпи, кўлами, соҳалари ва хусусийликларини 

аниқлаш- социолингвистиканинг энг муҳим ва актуал вазифасидир. Дунѐ 

лингвистик жараѐнининг социолингвистик тадқиқотлар объекти бўлмиш 

томонлари илмий техника ривожланишининг энг кучли таъсирига учрайди, 

яъни дунѐ тиллари ижтимоий функцияларининг нотекис ривожланиш 

жараѐнлари, терминологик системаларининг пайдо бўлиши, уларнинг  

узлуксиз дифференциясининг ўсиши, худудий диалектларнинг 

―майдалашуви‖ тилларнинг ижтимоий – касбий дифференциясининг 

тезлашуви, мафкуравий концепциялар таъсирининг кучайиши ва ҳоказо. 

        Ижтимоий  ҳодиса  сифатида  фаолият  кўрсатаѐтган тил доимий 

ҳаракатдадир. Тил  нафақат тафаккур  маҳсули,  маълум  бир  фикрни  ифода 

этувчи восита, балки бутун бир олам, коинотнинг таркиби  ҳамда  мазмун-

моҳиятини  инсон  онгида акс  эттиришга  хизмат  қилувчи  мураккаб  ҳодиса  

саналади. XX асрда тилни тилдан ташқаридаги ҳодисалар билан бирликда 

тадқиқ қилишга эҳтиѐж анча ортиб кетди. Бу эса тилшуносликда янги 

оқимлар,шу жумладан, антропологик тилшунослик, Прага функционал  

тилшунослик  мактаби,  социолингвистика,  этнолингвистика,  лингвистик 

мамлакатшунослик каби янги соҳаларнинг юзага келишига сабаб бўлди. 
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 Тил, жамият ва маданиятнинг ўзаро муносабати масаласи тилшунослик 

фанида жуда кам ўрганилган. Масалага атрофлича ѐндашиш замонавий 

тилшуносликнинг энг муҳим муаммоларидан бири саналади. Зеро, таниқли 

немис тилшуноси ва файласуфи Вильгельм фон Гумбольдт тилни ―халқ 

маънавий куч-қудратининг ифодаси‖, ―халқ тафаккури  ва  ҳиссиѐтини  

ифодаловчи  муҳим воситадир‖ деб таърифлаганида тўла ҳақли эди. 

(Гумбольдт, 1985) 

 С.Г.Тер-Минасова    таъкидлаганидек: ―Тил  –  маданият  кўзгуси,  унда  

халқнинг  ўз-ўзини ижтимоий англаши, унинг менталитети (ўзига хослиги),  

миллийлиги,  ҳаѐт  тарзи,  анъаналари, урф-одатлари, ахлоқий меъѐрлари, 

қадриятлари тизими, дунѐқараши, оламга муносабати акс этади‖. (Тер-

Минасова, 2000). Шунингдек, тил азалдан тарбия, билимларни  

оммалаштириш, одамларнинг  энг  муҳим ҳаѐтий муаммоларини ҳал этиш 

воситаси бўлиб келган, ҳозир ҳам шундай, бундан кейин ҳам шундай бўлиб 

қолади. Кейинги пайтларда кўпроқ инглиз тилида сўзлашувчи  

мамлакатларда  ―Political  Correctness‖ (рус тилида – политкорректность, 

ўзбек тилида – ―нутқ одоби‖, ―сиѐсий нутқий ҳушѐрлик‖, ―нутқий 

ҳушѐрлик‖, ―нутқий андишалилик‖, ―нутқий хушмуомалалик‖) деб аталган  

тушунчани ифодаловчи маданий ва лисоний ҳодиса пайдо бўлди. ―Нутқий  

ҳушѐрлик‖  тилшуносликда  янги  тушунча  бўлиб,  нутқ  фаолиятида  ҳар  

қандай  камситишларга  йўл  қўймасликни,  номақбул  ибораларни 

қўлламасликни анлатади. Яъни унинг асл моҳияти  нутқ  жараѐнида  у  ѐки  

бу  майда  гуруҳ (этник, ирқий, жинсий, ижтимоий) вакилларининг иззат-

нафси,  нафсониятига,  ҳамиятига  тегиб кетмаслик,  ҳаѐтдаги  нохуш  воқеа-

ҳодисаларни яшириш  ѐки  ниқоблаш,  сўзловчининг  мақоми  ва гапнинг  

нима  ҳақида  бораѐтганлигини  аниқ  кўрсатишдан иборат. Маълумки, 

тилнинг ижтимоий яшаш ва ижтимоий тараққиѐт шароитларини ўрганувчи 

соҳаси социолингвистика  ҳисобланади.  Социология  ва лингвистиканинг 

бир-бирига боғлиқ эканлиги барчага аѐн. Ҳозирги кунда жамиятда юз 

бераѐтган ўзгаришлар  тилда  ўз  ифодасини  топмоқда.  Шу боисдан  ҳам  
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тилдан  фойдаланишнинг  таркибий қисми бўлган ―нутқий ҳушѐрлик‖ 

ҳодисасини ижтимоий-лисоний  нуқтаи  назардан  ўрганиш  муҳим ахамият 

касб этади. 

 Ш.Балли: ―... ўзаро  нутқий  алоқаларда  одамлар  турли  ижтимоий  

гуруҳлар  тилларидаги  ифода  шаклларини ўзлаштириб  оладилар;  ҳар  

биримизнинг  нутқимиз  умумий  тилнинг  ѐрқин  фонида  нутқ  эгасига 

мансуб бўлган муҳит тилини ѐки ўзи мослашишга интилаѐтган муҳит тилини 

акс эттиради. Шу боис нутқ ижтимоий символиканинг муҳим омили бўла-

ди‖, - деб ѐзади. (Балли, 1961.) Ҳақиқатан, худди кийиниш қонун-қоидалари  

каби,  гапирувчининг  маълум  бир ижтимоий муҳитга, одамларнинг маълум 

бир тоифасига мансублигини билдирувчи ижтимоий белги вазифасини 

бажариши мумкин. 

 Субъектнинг  ижтимоий роли  бевосита  мулоқотнинг  маълум  

соҳалари бўйича нутқ ижод этишнинг махсус йўсинларида кўринади.  Зеро,  

моҳиятига  кўра,  ҳар  бир  барқарор нутқий жанр (буйруқ, суд қарори, илмий 

мақола,  роман,  газетадаги  бош  мақола  ва  б.) –бу алоҳида ижтимоий 

ролдан ўзга нарса эмас, унда ўша роль нутқ фаолияти тарзида намоѐн бўлади. 

Услуб ижтимоий ролга ишора қилади, яъни суҳбатдошни кўрсатади, маълум 

бир шароит яратади, ўқувчи ѐки тингловчининг матнга қандай муносабатда 

бўлиши кераклиги, ундан нимани кутиши мумкинлиги ѐки зарурлигини 

эслатиб туради. 
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3.2. Тил ташувчиларининг ижтимоий дифференцияси 

       Социолингвистикани ўрганиш 20-асрнинг ўрталарига бориб тақалади. 

1960 йилларда Америкада бир неча тилшунослар Қўшма Штатларда инглиз 

тилининг ишлатилишини ижтимоий томондан ўргана бошлайдилар. Ҳеч вақт 

ўтмай Европада бундай ишлар бошланиб кетади. Бугунги кунда 

коммуникация жараѐнида тилни сўзлашувчиларнинг тил ҳақидаги амалий 

билимисиз, уни эътиборга олмаган ҳолда тўғри ва тўлиқ ўрганиб бўлмаслиги 

аниқ бўлиб қолди. Структур тилшуносликнинг отаси Ф. де Соссюр ҳам 

тилшуносликни тилнинг қайси жиҳатдан ўрганилишига кўра ички ва ташқи 

лингвистиканинг ўзаро ҳамкорлигини таъкидлаган эди.  

        Социолингвистиканинг илдизлари анъанавий диалектологияда 

топилиши мумкин. Аммо диалектология тадқиқотларининг кўпгина 

аспектларини замонавий социолингвистикага киритиб бўлмайди. 19-аср ва 

илк 20-аср диалектологиясининг асосий камчилиги—ахборот 

берувчиларининг нотўғри танлангани эди. Ёши катталар, эркаклар, 

қишлоқликлар, кўчиб юрувчилар нутқи афзал кўрилган, чунки кўнгина 

диалектологлар тарихчи лингвист сифатида ўша пайтда ҳануз ишлатилиб 

юрган тилнинг архаик шаклига қизиққанлар. Ҳозирги давр 

социолингвистикаси эса тилни бутун гуруҳларда, яъни ѐшлар ва қарилар, 

аѐллар ва эркаклар, қишлоқлилар ва шаҳарликлар орасида ўрганади.  

      Нутқ одатда режалаштирилмаганда ва тўсатдан содир бўлади, шунинг 

учун ижтимоий синф, жинс ва ѐш каби ижтимоий факторлар ва 

нутқнингўзаро алоқасини ўрганиш мақсадга мувофиқ. Ижтимоий факторлар 

луғат ѐки сўз танловига, талаффузга, синтаксис ва морфологияга таъсир 

этиши мумкин. Бир неча олимлар тил ва ижтимоий таъсирларни ўрганганлар. 

Масалан профессор С. К. Алан инглиз тили юқори ва қуйи табақа инсонлар 

терминини ўрганади (1954). Унинг ишларига асосланиб К. Фокс ―The hidden 

rules of English behavior. 2004‖, ―Watching the English. 2004‖ асарларида 

ижтимоий синфлар суҳбатини очиб беради. С. Ромейн: ―Ижтимоий 

факторларнинг тилга таъсири инсонларни синфларга, ҳудудларга, 
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маълумотига, келиб чиқишига қараб аниқланади (1994)‖, дейди. Ж. Холмас 

ижтимоий факторларнинг луғат бойлигига ва сўз танловига—талаффузга, 

синтаксис, морфологияга  таъсирини инсонларнинг ѐши ва жинсига 

асосланиб ўрганади. У. Лабов [r] товушини ўрганган биринчи инсонлардан. 

Унинг тадқиқотлари унлидан кейинги [r] товушини кўпроқ юқори синфлар 

талаффуз қилишса, қуйи синфларда унинг тушириб қолдирилиши аниқлаган. 

(Labov, W. 1994.) Д. Кристал [h] товуши  сўзлар бошида тушириб қолдириш 

ҳолатларини аниқлайди, масалан: ‗head‘ (‗ead)  ва ‗hospital‘ (‗ospital). У 

бундай ҳолатлар кўпинча қуйи синфлар ўртасида содир бўлаѐтганини 

аниқлайди. Бундан кўриниб турибдики, ижтимоий синфлар нутққа таъсир 

этиши мумкин.  

 1950 йилларда ижтимоий фактор ва сўз бойлиги (луғат) ўртасидаги 

алоқани ўрганишнинг олтин даври бўлган деса бўлади. Лондондаги ишчи 

синф гапирадиган (cockney) шеваси ва Стандарт Инглиз тили билан 

таққосланганда луғат ишлатишда фарқлар аниқланган (Wells,  1982:  301-

302).  Юқорида санаб ўтилган тилшунослардан Ромейн ва Холмас ишларига 

асосланиб ўз тадқиқотларимизни олиб бордик. 

Бизнинг нутқимиз бизни ѐшимизни, жинсимизни, географик келиб 

чиқишимизни, ижтимоий-иқтисодий статусимизни кўрсатиб туради. 

Анотомик ва психологик ўзгаришлар инсоннинг ѐши ва жинсини осонгина 

ажратиб беради. Бундан ташқари муҳим фарқ диалектда кузатилади. Шева 

барча лингвистик қатламга таъсирини кўрсатади. Энг катта таъсир 

фонологик қатламда сезилади. Баъзан шундай диалектлар борки, икки турли 

диалектда гапирувчилар бир-бирларини тушунмайдилар (масалан Хоразм 

шеваси). Диалект сўзловчининг географик жойини, ҳудудий стериотипини 

ҳам кўрсатиши мумкин (―Шотландлар ўта камбағал‖, ―Нью Йорклилар 

қўпол‖, ―Жанубликлар дангаса‖) (Robert M. Krauss and Chi-Yue Chiu.). Қуйи 

табақа сўзловчилари юқори табақага нисбатан киришимли бўладилар. 

(Smedley & Bayton, 1978; Triandis & Triandis, 1960)  Тилдан фойдаланган 

вақтда инсоннинг характерини билиш учун бир неча тадқиқотлар ўтқазилган. 
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Тез нутққа эга инсонлар киришимли ва ишонишга лойиқ деб топилганлар. 

Баланд овозли сўзловчилар ўзига ишонувчан бўлишларини ѐзадилар. (N. 

Miller et al., 1976; & Brady, 1982; Street et al., 1983). 

3.2.1. Ёш ва инсоннинг ёшига нисбатан истак-хоҳиш маъносининг 

ифодаланиши 

Болаларнинг истак-хоҳишни ифода этишлари психологларни 17-аср 

ўрталаридан буѐн қизиқтириб келган. Истак-хоҳишни ифода усулларини 

ўрганиш мақсадида катта эътибор тил ўрганишнинг прагматик аспектига 

қаратилган. Ёш сўзини қуйидаги кичик гуруҳларга ажратишимиз иумкин: 

 Чақалоқлик. Инглиз тилида—child, baby, infant, tot, croot, kid, wean, 

nurseling, childling, kiddly, war-baby, beggar-child; 

Ўзбек тилида: гўдак, бола, бувак, жужук, нинни, чақалоқ. Бу кичик гуруҳга 

кирувчи тил бирликлари жинсни англатмагани учун иккала жинсга ҳам 

таалуқли бўлади. 

 Болалик. Бу гуруҳга мактаб ѐшидаги болалар киритилиши мумкин: 

инглиз тилида: boy—girl, school boy—school girl, day boy—day girl; 

Ўзбек тилида: ўғил бола—қиз бола, йигитча—қизча. Берилган лексик 

бирликлардан жинсга мансубликни билиш қийин эмас. Қуйидаги мисоллар 

эса ҳам аѐл, ҳам эркак жинсига таалуқли бўлади: pupil, chap, bob, copy-chat, 

lassie, brownie, chappie, yearling;  ўзб: ўсмир, ўспирин, ўқувчи.  

 Ўсмирлик. Бу кичик гуруҳга маълум бир ѐшга мансуб сўзлар 

киритилади: boy friend—girl friend, pass-man—pass-woman, groomsman—

bridesmaid.  Ўзб. йигит(синоним: шербачча, ўспирин)—қиз (синоним: бокира, 

буроз, бикр); йигит яланг—қиз-жувон; ўғил—қиз; йигит—қиз. Умумий тил 

бирликларига инг: bride, quail, teen-ager, baronette, youthy, teens;  ўзб: талаба, 

ѐшлар, каллик. Берилган материалдан кўриниб турибдики, ЛСГ га кирувчи 

ҳамма сўзлар ҳам жинс жинс белгисини кўрсатмайди.  
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 Ўрта ѐш. Инг: man—woman, gentleman—gentlewomen, adulterine—

adulteress, fornicator—fornicatress; ўзб. Эркак—аѐл (хотин, жувон); хотин—

халаж, хотин—қизлар.  

 Кекса ѐш. Инг: greybeard—drandam, sexagenarian, septuagenarian, 

octogenarian, monogenarian;  ўзб. чол (оқсоқол, мўйсафид, қария, пир, кекса, 

қартанг)—кампир (онахон). 

Болалар илк социал ҳаракатларини имо ишоралар орқали (масалан 

бармоқлари билан кўрсатиш) бошлайдилар. Таҳлил шуни кўрсатдики, 

болалар илк сўзларида буйруқ шаклидаги истакни ифода этадилар. 4-5 ѐшдан 

бошлаб истак-хоҳишларини ―илтимос‖ сўзини ишлатиш орқали намоѐн эта 

бошлайдилар. Болаларда истак-хоҳишини ифода этиш йўлларини уч 

поғонага бўлиш мумкин. Биринчи поғонада бола қайси бир истагини 

хоҳлашини танлайди ва  тилда бу автоматик тарзда талаффуз этилади. 

Буларга "Mine!  To me"?  " Sugar to me! ", "More! ", "I  want  fanta, 'cause I am 

thirsty",  I want to try a little  bit myself "', I  don't want to do this one, I don'tcare" 

гаплари мисол бўлади.  Бироқ  ―I would like to... ― каби хушмуомалаликни 

англатувчи иборалар ҳеч қачон қўлланилмайди.  Иккинчи поғонада улар 

истак-хоҳишларини бир неча лингвистик йўллар орқали намоѐн эта 

бошлайдилар яьни хушмуомала бўлиш учун сўроқ шаклдан фойдаланадилар. 

Бу поғонада болалар шаклни маънодан ажрата бошлайдилар. Масалан: "We 

go car? ", "Will you-all let me talk? ", "You give me the bracelets a minute please, 

Virginia, you, give'em to me". Учинчи поғонада улар ўз мақсадларига эришиш 

учун шаклни ҳам, маънони ҳам ниқоблай оладилар ва ўзлаштирма гапли 

буйруқлардан, дағ-даға ва ваъдаларга ишора қилиш орқали истак-

хоҳишларини ифодалайдилар. "Did you see how a sommersault is done? 

".Болалар  истак-хоҳишларини амалга ошириш учун қуйидаги йўллардан 

фойдаланишади: кўрсатиш орқали—(Look, mum!, Look at the little balls!); 

буйруқ гаплар ѐрдамида— (Look, mum, let's buy a pen-case); реклама йўли 

билан—(Look, dad, aren't these  lovely! ); муҳтожликни англатувчи гаплар 

орқали— (Mum, I need some exercise- books); сўроқ гаплар иштирокида— 
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(Mum, you buy this for me?); хушмуомалали талаб гаплар ѐрдамида—(Look at 

the tennis rackets' Oh, please, please mum, will you buy them for me?);  

       Ёши катта инсонлар истак-хоҳишларини ифодалашда қуйидаги мурожат 

усулларидан фойдаланадилар: 

 Муҳтожликни англатувчи гаплар бошидан сўзловчининг шеригига 

йўналтирилган бўлиб, оддий ҳолларда ҳам тушунилади. (…and feeling 

the need of sleep, arranged  her clothing for the night and went to bed. (Th. 

Dreiser. Sister Carrie) ) 

 Буйруқ гаплар сўзловчининг шеригига ѐки таниш инсонга 

йўналтирилган бўлади. (Give me a match) 

 Қурилмали буйруқ гаплар кўпинча нотаниш инсонга тегишли бўлади. 

Бундай гаплар сўзловчи ва тингловчи ўртасида масофа бўлганда ѐки 

тингловчи ўз ҳудудида бўлганда қўлланади. ("Could you pay two 

dollars?" asked Minnie. (Th. Dreiser. Sister Carrie )) Бундай гапларда 

истак-хоҳиш хушмуомалалик орқали берилади. 

 Рухсат сўровчи мурожатлар Америка инглиз тилида кам қўлланиб, 

нотаниш ѐки улуғ кишига тегишли бўлади. ("May I bring a nice little 

bottle of Sec?" asked Hurstwood. (Th. Dreiser Sister Carrie )) 

 Сўроқ гапларда сўзловчи истаги тушириб қолдирилади. Шунинг учун 

сўзловчи ва тингловчи ўртасида тушунмовчилик содир бўлиши ҳам 

мумкин. (Have you got a match?, Is there any coffee left? ) 

 Ишорали гапларда ҳеч қандай истак-хоҳиш очиқ кўриниб турмайди ва 

маъно яширин тарзда берилади. Бундай гаплар хоҳланаѐтган гаплар 

ҳақида  маълумот талаб қилади. (The chalks are all gone) 

        Юқорида берилган мурожат гапларнинг 1,2,3,4 турларида инсон истак-

хоҳиши тўғридан тўғри тушунилиши мумкин яъни улар эксплицит, аммо 5,6 

турлари учун ижтимоий муҳит керак бўлади, чунки бу гаплар имплицит. 

Муҳтожликни англатувчи ва буйруқ гаплар таниш инсонларга ѐки шеригига 

айтилиб, тингловчига эркинлик бермайди шунинг учун улар қўполроқ 
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ҳисобланади. Қурилмали буйруқ гаплар ва рухсат сўровчи гаплар истак-

хоҳишни англатувчи хушмуомалали гаплар сирасига киради. Яширин 

маънога эга бўлган сўроқ ва ишорали гаплардан  истак-хоҳишини англаб 

олиш бироз урунишни талаб қилади.  

3.2.2. Инсоннинг маълумотига ва тарбиясига нисбатан истак-хоҳиш 

маъносининг ифодаланиши 

 

“Илм исташ ҳар бир муслим ва муслима 

 учун фарздир ” Расулуллоҳ (с.а.в.) 

Аллоҳ одамни илмли қилиб яратган. Аллоҳ таборак ва таоло Иброҳим 

алайҳиссаломга: ―Эй Иброҳим, мен олимман ва олимларни яхши кўраман‖, 

деб марҳамат қилган. Жоҳиллик одам болаларида кейинчалик пайдо бўлган. 

Тарихдан маълумки, Одам болалари ер юзида пайдо бўлган дастлабки 

пайтларданоқ илм сари, ўрганиш сари интилганлар. Ўқув-идрок қоронғи 

тундаги машъалага ўхшайди. Билим эса машъаладан таралаѐтган нурга қиѐс. 

У кишини ѐритади, унга рўшнолик беради. Ҳар қандай ҳурмат кишининг 

ўқув-идрокидан келади. Заковат—ўзаро онт ичишиб дўстлашган кишиларга 

ўхшаса, билим—яқин қариндошларга ўхшайди. Билим—мисоли бир жилов, у 

одамни барча ѐмон, ярамас ишлардан тийиб туради. Илм эгаси ўз 

тилакларини топади, орзу мақсадларига эришади. Билимлилар элда азиз 

бўладилар. ―Илм ўқиб, унга амал қилмаган—ерни ҳайдаб, уруғ сепмаган ѐки 

ҳосилдан баҳра олмаганга ўхшайди‖—деб ѐзган эди мутаффаккир шоир 

Алишер Навоий. ―Ўқиб-ўрганмай туриб ҳам фойда ва зарарнинг фарқига ета 

оламан, деган одамни тентак деб билмоқ керак‖, - Суқрот ҳаким. Илм 

эгаллаш инсоний бурч, юксак маъсулиятдир. Киши эгаллаган илм ѐки ҳунар 

ҳеч маҳал унга зарар келтирган эмас. "Билимдонга бало йўқ" деб бежизга 

айтмаганлар. Расулуллоҳ (с.а.в.) ―Олимнинг бир кунлик ибодати обиднинг 

қирқ йиллик ибодатига тенг‖ деб марҳамат қилганлар.  Комил инсон учун 

нафаҳат илмли балки чиройли хулқ эгаси бўлмоқлик ҳам муҳимдир. Ҳасан 

Басрий ҳазратлари ―Ҳусни хулқ—очиқ юзли, хайру саховатли бўлиш, озор 
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беришдан тийилишдир‖, деганлар. Эзгу хулқ дўстликни, ѐмон хулқ эса 

душманликни келтириб чиқаради. Шу боис ―Гўзал хулқ--   

хусуматлашмасликдир‖, деб таъриф берган Воситий ҳазратлари маърифати 

кучли, яъни Аллоҳ таолони танийдиган инсоннинг ҳеч қачон душманликка 

бормаслигини таъкидлаб, яхшию ѐмон кунда халқни рози қилиш—хулқи 

чиройли бўлган кимсаларга хос фазилат эканини айтганлар. Али, 

карамаллоҳу важҳаҳу, дедиларки: ―Гўзал хулқ учта хислат билан ҳосил 

бўлади: ҳаромдан тийилиш, ҳалолни излаш, аҳлига бағрини кенг қилиш‖. 

Шоҳ Кирмоний ―Гўзал хулқ—озорлардан тийилиш ва машаққатга сабр-

тоқат‖дан иборат эканини баѐн қилганлар. Саҳл ибн Тустарийдан гўзал хулқ 

ҳақида сўрашганда ул зот қуйидагича жавоб қайтардилар: -Гўзал хулқнинг 

энг қуйи даражаси—машаққатларни кўтариш, мукофотдан кечиш, золимга 

раҳм-шавқат қилиб, унга мағфират тилаш. Донишмандлардан бири: -Дунѐда 

инсон учун энг яхши нарса-гўзал ахлоқли, тарбияли, саъй-ғайратли бўлиб, 

шу гўзал хислатлар билан ном чиқариш. Ўлимдан ҳам баттар ѐмон нарса эса 

ахлоқсизлик, тарбиясизлик ва ялқовлик билан ном чиқаришдир,-деб айтган 

эди.Донишмандлардан яна бири ундан сўраганларида: ―Адабли, тарбияли 

одам бошқаларга муҳтож бўлмас. Балки бошқалар унга муҳтож бўлурлар. 

Яхши хулқли одам бировдан койиш эшитмас. Ҳамма уни дўст тутар. Ёмон 

хулқлидан ҳамма ўзини олиб қочур. Ёмон хулқлидан қочган кимса босиб 

ўтган масофаси қадар соғлом бўлади.‖, деб жавоб берган экан. 

 Гўзал хулқ ва тарбияли онанинг хислатлари, яхши феъл атвори 

фарзандларида ҳам намоѐн бўлади. Ҳар бир одам ўзини тарбия қилишга 

ўрганиши керак. Инсоннинг улуғлиги ўзини ўзи идора ва тарбия қилишга 

кучига эга бўлиши билан билинади. Нафс ва ахлоқ тарбияси жиддий ва 

мушкул иш. Ҳатто ахлоқ ҳақида тинмай гапирадиганлар ҳам амалий ишга 

келганда ўзларини олиб қочадилар. Чунки бу бир-икки кунда ѐки ойда 

ниҳоясига етадиган иш эмас. Тез кунларда чиройли натижага эришиш 

мушкул. Тарбиясизлик балога бошлашини, бу балони фақат яхши хулқ билан 

даф этиш мумкинлигини аввало тарбия берувчи ота ва онанинг ўзи ҳам яхши 
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англаб олиши керак. Абу Ҳомид Ғаззолий ҳазратлари қуйидаги фикрни баѐн 

этганлар:‖-Билгин! Бола тарбияси энг муҳим ишлардандир. Фарзанд ота ва 

онага омонат. Бола қалби пок, нозик, содда ва ҳар қандай нақш ва суратдан 

холи гавҳардир...‖. тарбиянинг икки асоси бор? Фазилатни қўриқлайдиган 

гўзал ахлоқ ва ярамас йўлдан, ѐмон аҳволга тушишдан сақлайдиган 

ҳушѐрлик. Абдулла Авлоний шундай ѐзганлар: ―Боланинг саломати ва 

саодати учун яхши тарбия қилмак—танини пок тутмак, ѐш вақтидан 

маслакини тузатмак, яхши хулқларни ўргатмак, ѐмон хулқлардан сақлаб 

ўсдурмакдир. Тарбия қилувчилар табиб кабидурки, табиб хастанинг 

баданидаги касалига даво қилган каби тарбияни боланинг вужудидаги жаҳл 

маразига ―яхши хулқ‖ деган давони ичидан, ―поклик‖ деган давони устидан 

беруб катта қилмак лозимдур‖. Ҳукамолардан бири: ―Ҳар бир миллатнинг 

саодати, давлатларининг тинч ва роҳати ѐшларнинг яхши тарбиясига 

боғлиқдур‖,-деган эди.  

 Ахлоқ тарбияси—ўзимизни ярамас майл-ҳаваслардан сақлаш, 

таъбимиздаги олий фикрларни тараққий эттириб, ҳаракатимизни тури бир 

нуқтага йўналтириш демакдир. Ахлоқ тарбиясининг ғояси—инсонларнинг 

комил ва гўзал бўлишларини таъмин этишдир.  

 Таълим ва тарбияни қушнинг икки қанотига қиѐсласак бўлади. Инсон 

парвози учун бу иккаласи жуда муҳимдир. Илмли, чиройли хулқли инсонлар 

ўз истак-хоҳишларини фақат яхшиликка йўналтира оладилар.Хоҳиш инсон 

табиатидан шунчалар ажралмаски, усиз ҳаѐтни тасаввур этиб бўлмайди. 

Ҳаѐтини мазмунли ўтказишни истаган ҳар бир инсон ўз хоҳишларининг 

табиатини чуқур ўрганиб чиқиши керак.Хоҳишни ўрганишни бошлаш 

нуқтаси  соғлом ва носоғлом  истак-хоҳишларни ажратишдан бошланади. 

Носоғлом истак-хоҳиш руҳий соғлиқни вайрон қилади, соғлом хоҳиш эса 

руҳий тетикликка, бахт ва тинчликка катта ҳисса қўшади. Агар биз соғлом ва 

носоғлом хоҳишларни спектрга қўядиган бўлсак, унинг бир учида 

инсонларни даҳшатли ишларга бошловчи туртки (мотивация) турса, бошқа 

бир учидаги хоҳиш инсон ҳаѐтининг гўзал, олийжаноб кўринишини 
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ифодалайди. Бундай пайтда мулоҳаза қилишнинг ўрни беқиѐс.Мулоҳаза 

орқали келадиган сезгирлик ва ҳушѐрлик ижобий хоҳиш ва ниятларимизни 

аниқлашимизни қўллаб қувватлайди. Мулоҳаза нафақат ниятимизга 

етишимизга ѐрдам беради, балки ниятни салбий хоҳишга айланиб кетишидан 

тўхтатади. 

Инсонни интеллектига нисбатан характерлайдиган ЛСГ ўзбек тилида 

қуйидагича: шоир-шоира, олим-олима, фозил-фозила, муаллим-муаллима, 

мудаббир-мудаббира, оқил-оқила, адиб-адиба, ҳаким-ҳакима. Инглиз тилида 

ўзбек тилидан фарқ қилган ҳолда man сўзи жинсни фарқлаб туради: word-

man, proseman, master-spirit, bookman. 

       Қарғишлар салбий истак-хоҳишларга мисол бўлади. Аввало  шуни  қайд  

этиш лозимки, қарғиш  иборалар кишининг салбий жиҳатдан  характерлайди, 

яъни  уни  қўллаган  кишининг салбий  хусусиятларини  (кўра  олмаслик,  

ѐмон  кўриш,  писанд  қилмаслик  ва ҳоказолар) шундоққина кўрсатиб 

туради.Тўпланган  ўзбек тили материаллари  таҳлилидан  келиб  чиқиб,  

қарғишга  оид ибораларни  англатган  маънолари  жиҳатидан  қуйидаги  

гуруҳларга  бўлиб ўрганишни лозим, деб топдик: 

 Ўлим тилаш мазмунини ифодаловчи  

 Ғазаб-нафрат мазмунини ифодаловчи  

 Ёмон истак (тилак) мазмунини ифодаловчи  

 Шахсга нисбатан нафрат ва бахтсизлик ифодаловчи  

 Оғир қарғиш мазмунини ифодаловчи  

 Дуойи бад қилиш ифодаловчи  

 Енгил қарғиш мазмунини ифодаловчи   

     1.Ўлим тилаш мазмунини ифодаловчи иборалар: ажалга йўлиққур, онанг 

(боланг)ўлсин, бўй(гина)нг гўрда чиригур,  бўйнинг узилгур, гўрга кирсин, ер  

етгур (ютгур), жувонмарг (жувонмаг) бўлгур, илоҳо (илоѐ) кўзларинга тупроқ  

тўлсин, йигит(гина) ўлгур, яшшамагур, қаро ер бўлгур, қарчининг қийингур,  

ҳароми ўлгур (қотгур) кабилар. Масалан: 
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- Нима бўлди ўзи, овсинжон? 

-  Кеча мени шундоқ сўкди, шундоқ сўкди,  йигитгина ўлгур!  Онамни сўкди-

я, бўйгинанг гўрда чиригур. 

- Қўйинг, хафа бўлманг! 

-Нимага хафа бўлмас эканман!... (Ҳ.Ў.Сирли....66) 

       2.Ўзбек  тилида  ғазаб-нафрат  мазмунини  ифодаловчи:  афтинг 

(башаранг,  бетинг,  дийдоринг,  турқинг)  қурсин,  афтингни,  башарангни, 

турқингни, тусингни ел ѐпгур, куйдирган калладай ишшаймай (ўл), кўзимдан 

йўқол,  нафасингга  тилингга,  кўнгилларигга  куйдирги  чиққур  (чиқсин), 

нафасинг оғзингдан чиқиб кўксингга ѐпишгур, падари(нг)га лаънат, қуриб, 

қақшабгина кетгур кабилар. 

Мисол: 

-  Э, отинг ўчсин, Парча! Ичингда ит ўлганми, нима бало? 

-  Мохора егандан кейин шунақа бўлади-де, опа! 

-  Э, мохора емай нафсингга куйдирги чиқсин! (Ҳ.Ў. Икки эшик ораси. 109) 

        3. Она тилимизда ѐмон истак (тилак) мазмунини ифолаловчи иборалар 

қўлланишидан  кўз  юма  олмаймиз:  Бошингда  ордона  қолсин,  балога 

йўлиққур,  жаббор  чалсин,  илохо  тезроқ  вайрон  бўлгур,  матоҳинг  

бошингда қолсин, номинг  ўчгур,  умринг  авахтада  чирисин,  худодан  

топгур,  худонинг қаҳрига учрагур, худо умрингдан барака олсин, қирғин 

келгур, адо бўлгур ва бошқалар: 

- Қани? 

- Хат менга эмас Дилдорга. 

-  Вой,  адо бўлсин.  Қирғинкелгур  кеннойиси жигардан ҳам азиз бўпти-да. 

- Шошма, шошма, гап тагида гап бор... (С.А.Уфқ 415) 

        4.Шахсга нисбатан нафрат ва бахтсизлик исташ мазмунини ифодаловчи 

иборалар:  басир  бўлгур,   болаларнинг  кўз  ѐшларини  кўр  қилгур,  

гўдакнинг тирноғига  зор  бўлгур,  илоѐ  тилинг  кесилсин,  кўзгинанг  

тешилиб  оққур, тузим кўр қилгур кабилар киритиш мумкин. Масалан: 

- Қачон? Нима дедим?  



71 
 

-  Фолбинникида,  гўрсўхта,  фолбинникида!  Нега  сепкилли  холамни  

кўрдим, дединг? 

- Нима қилай? Кўзимга кўринганини айтдим – да!  

- Мана – ку, кўзгинанг тешилгур, мана –ку! (Ҳ.Ў. Сирли... 152). 

         5.  Оғир  қарғиш  мазмунини  ифодаловчи  ибораларга  гўрингда  тик 

тургур, гўрингдан тутун чиққур, гўрингда тўнғиз қопгур, овозинг гўр тагидан 

келгур кабиларни киритиш мумкин: 

- Сен қилдингми? 

- Йўқ... 

- Йигитларингми? Қасос опсан-да?.. 

- Йўқ, ота... Барибир шундай бўларди... 

- Элни хароб қилди, гўрингда тўнғиз қопгурлар!  (Қ.Қ. Сел. 213) 

       6.  Тилимиздаги  дуойи  бад  қилиш  мазмунини  ифодаловчи  оқ  қилдим, 

оқпадарсан,  сендек  фарзандим  йўқ;  у  дунѐйи  бу  дунѐ косанг  оқармасин;  

бундай етти номусни ерга бўккан фарзанддан кечдим каби иборалар мавжуд. 

Масалан:  

- Оқ қилдим, бундай етти номусни ерга бўккан қиздан кечдим. 

- Қўйинг, қаерда бўлса ҳам соғ бўлсин. 

- Худоѐ Ибай жувонмарг бўлсин, қирққа барбай қирчинидан қирқилсин  

(Г.Г. Асарлар 24) 

7.Енгил  қарғиш  мазмуни  ифодаловчи  иборалар  жумласига  тилинга тирсак 

чиққур, гапингиз қурсин, эсим қурсин кабилар киради. Масалан: 

- Карим бобонинг боғига. 

- Нима бор экан раҳматликнинг боғида. 

- Олма ўғирликка кетаѐтувдик. 

- Ҳо-ой, тилинга тирсак чиққур, ўғирлик деди-а... (Ш.Б.Энди...18) 

-  гур  аффиксли  сифатдош  қатнашган  бирикма  ўзбек  тилида асосан  катта  

ѐшдаги  шахслар  томонидан  қўлланади. Шунингдек, қарғишни  ифодаловчи  

–  гур  аффиксли  бирликларни  бўлишсиз  шаклида қўллаш аѐллар нутқи 

учун хосдир: башаранг қурмагур, қуриб кетмагур каби. 
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Тадқиқотда ижобий истак мазмунини ифодаловчи бирликларнинг 

семантик хусусиятлари ўрганилиб, куйидагича тасниф килинди: 

 Юртнинг тинч, фаровон бўлишини тилаш мазмунидаги ижобий 

истак бирликлари: Мустақиллигимиз абадий бўлсин! (И.Каримов) 

 Саломатлик ва узоқ умр тилаш мазмунини ифодаловчи ижобий 

истак бирликлари: Соғ бўл(инг). Дунѐ тургунча тур(инг). 

(Сўзлашувдан) 

 Тўй ва юбилейларда айтиладиган, муборакбод этиш мазмунини 

билдирувчи ижобий истак бирликлари: Тўйлар муборак! 

(Сўзлашувдан)  

 Фарзанд билан боғлик ижобий истак мазмунини ифодаловчи 

бирликлар: Қозон тўла ош берсин, ѐстиқ тўла бош берсин. 

 Дастурхон атрофида айтиладиган ижобий истак бирликлари: 

Омин, қадам етди, бало етмасин. Ош берганга бош берсин, 

кетмас давлат, кенг феъл берсин. (Сўзлашувдан) 

 Оқ йўл тилаш мазмунини ифодалаган ижобий истак бирликлари: 

Ой бориб, омон кел(инг). Йўлинг(из) бехатар бўлсин. Оқ йул! 

(Сўзлашувдан) 

 Иморат куриш олдидан айтиладиган ижобий истак бирликлари: 

Омин. Бошлаган ишларингга Олло мададкор бўлсин, ишларинг 

бароридан келсин, Ҳазрати Нуҳўзи қўлласин! (Сўзлашувдан) 

 Байрам билан муборакбод этиш мазмунини ифодаловчи ижобий 

истак бирликлари: Янги йил билан! Ҳайит муборак бўлсин! 

 Оллоҳга илтижо мазмунини ифодаловчи ижобий исгак 

бирликлари:  Ё Оллоҳ, ўзинг  ѐрлақа! Охиратимизни обод қилгин. 

(Сўзлашувдан) 

 Таскин бериш мазмунини ифодаловчи ижобий истак бирликлари: 

Худо раҳмат қилсин! Худо сабр берсин! кўрган-кечирганинг(из) шу 

бўлсин. (Сўзлашувдан) 
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 Қутлаш, табриклаш мазмунини ифодаловчи ижобий истак 

бирликлари: Унвон муборак бўлсин! Янги уйлар муборак. 

 Иш жараѐнига алоқадор ижобий истак бирликлари: Ҳорманг! 

Хирмонга барака. Олло мададкор бўлсин! (Сўзлашувдан) 

 Расм-урф-одат ифодаловчи ижобий истак бирликлари. Хуш 

келибсиз. Хушвақт бўл(инг).    Иштаҳанг(из) карнай бўлсин! 

Хайрли кеч! Яхши тушлар кўр(инг). (Сўзлашувдан) 

 Ижобий модал муносабатни ифодаловчи бирликлар: 

Айланай,ўргулай, жоним    тасаддуқ бўлсинкаби. 

        Юқорида таъкидлаганимиздек, мулоҳаза орқали келадиган сезгирлик ва 

ҳушѐрлик ижобий ва салбий истак-хоҳиш ва ниятларимизни аниқлашимизни 

қўллаб қувватлайди. Мулоҳаза нафақат ниятимизга етишимизга ѐрдам 

беради, балки ниятни салбий хоҳишга айланиб кетишидан тўхтатади. 

Хулоса қилиб айтганда, соғлом истак юраги кенг, мулоҳазали инсонлар 

танасида сув дарѐда оққанидек оқиб, бошқа яхши тилаклар билан бирлашади 

ва океанга айланади.  Таълим ва тарбия—инсон табиатининг бутун 

қобилиятларини мунтазам, мутаносиб ва келишган бир сувратда орттиради, 

инсонни хайрли мақсадларга етказади. Таълим-тарбия—инсонларни 

фазилатли, жамиятга фойдали қилиб етиштириш учун энг қисқа йўлдир. 

Унинг мақсади—инсонларни авлоддан-авлодга тараққий эттириб, 

инсониятнинг умумий юксалишига хизмат қилдиришдир. 
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3.3 Истак-хоҳиш  ифодаланишида миллий-маданий хусусиятлари 

Тил ва маданият, миллий тил ва миллий маданият ўзаро чамбарчас 

боғлангандир. Тил-маданият яратиш, ижод қилишнинг энг асосий  

воситаларидан биридир. У маданиятга эришиш, уни тушуниш, унинг 

соҳаларида мулоқот қилиш, ривожини олдиндан айтиб бериш воситасидир. 

Тил ва маданиятни яратувчи ва ривожлантирувчи ижодкор куч халқ ва 

жамиятдир.Тилда мустаҳкамланган ва ифода этилган халқ маданиятининг 

намоѐн бўлишини тадқик қилувчи лингвомаданиятшуносликни бугунги 

кунда тилшуносликнинг мустақил ва жадал ривожланувчи йўналиши деб 

ҳисоблаш мумкин.  

Лингвомаданиятшунослик когнитив тилшуносликнинг асосида ри-

вожланиб тил ва маданиятнинг мураккаб ва кўп аспектли ўзаро 

муносабатларини тадкиқ қилади. Тил, тафаккур ва маданиятнинг ўзаро 

алоқалари воқеликнинг билиш жараѐнини акс этади. Жамиятнинг юксак 

максадларидан бири маданиятни яратиш, тил эса маданиятнинг 

мукаммаллиги ва ривожланиш даражасини акс этади. Тилнинг семантик 

бирликларининг ўзига хос хусусиятларини аниқловчи ва "дунѐнинг лисоний 

манзара"сини акс этувчи маданий-этник компонент 

лингвомаданиятшунослик  концептларни ташкил этишда муҳим аҳамият касб 

этади.  

Бу параграфимизда  асосий бирлик –концепт. Биз истак-хоҳиш 

маъносини категориал мавқеини аниқлаб, биринчи босқичда тил тармоқлари 

аро ҳамда сўз туркумлари аро хусусиятларини аниқлаган бўлсак, 

тадқиқотнинг бу босқичида концепт тушунчасига мурожаат қиламиз. Чунки 

миллий-маданий хусусиятларни аниқлаш концептуал таҳлил асосида амалга 

оширилади. 

Концепт инсон онгида тил ва маданиятни бир-бирига бирлаштиради. 

Шунинг учун унинг мазмунига факат лисоний эмас, шунингдек маданий 

бирликларни ҳам киритиш зарур. Тил билан концепт ўртасидаги 

муносабатлар кўплаб лингвомаданиятшуносликка оид тадкиқотларда 
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таъкидлаб ўтилган (Бабушкин 1996, Попова, Стернин 2000, Воркачев 2004 ва 

б.). Тил инсон онгида концептнинг шаклланиш воситаларидан бири 

ҳисобланади. Концепт билан боғлиқ бўлган лисоний воситалар концептнинг 

лисоний тушунчалари, вербал воситалар деб аталади. 

Концептуализация ва категоризация назариясида "концепт" 

терминининг кенг тарзда қўлланилишига қарамасдан, замонавий 

тилшуносликда мазкур терминнинг тадкиқотчи олимлар томонидан ҳар ҳил 

изоҳланишини кузатишимиз мумкин. 

Концептнинг лингвомаданиятшунослик ўзига хос хусусиятлари унинг 

аниқ бир маданият миқѐсида шаклланишидаги маданиятшунослик 

омилларни аниқлайди ва концептнинг лингвомаданиятшуносликка оид 

аспекти сифатида тадбиқ этилади. 

Шу ўринда концептларнинг ҳар хил лисоний даражадаги бирликлар, 

улардан лексемалар, фразеологизмлар, мақол, матал ва афоризмлар ѐрдамида 

ўзининг вербал аксини топишини ҳам таъкидлаб ўтиш керак. Ҳар хил 

лисоний воситалар ѐрдамида концептнинг вербал усулларини тадқиқ 

қилишда унинг мазмунини аниқлаш энг муносиб усуллардан бири 

ҳисобланади. 

Концептнинг системали тузилишини тадқиқ қилишда унинг ҳар хил 

белгиларига кўра, уни типларга ажратади: макроконцептлар (умуминсоний 

тушунча ва миллий характерга эга), гиперконцептлар (умуммаданий 

феноменлар ментал феноменларга нисбатан кўп миқдорда), гипоконцептлар 

(майда, ажралмас концептлар). Концепт тузилишидаги конституентлар 

концепт майдонини ҳосил қилади. 

Маълумки, бугунги кунда лингвомаданиятшуносликда "миллий концепт 

сфераси" термини кенг тарзда қўлланилмокда. Концепт сфераси - бу конкрет 

миллат учун характерли ҳисобланган концептларнинг йиғиндисидир, 

Концепт ўзида концептуал бўлак, элементларни тақдим этади. Унинг 

элементлари конкрет коммуникатив жараѐнларда ўзларини намоѐн килади. 
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Концептни таърифлашда ҳар хил қарашларни умумлаштириб, биз унинг 

белгиларини қуйидаги тарзда тақдим этамиз: 

1)  концепт - бу ментал тузилиш; 

2)  концепт миллий маданият ва инсоннинг индивидуал тажрибаси билан 

якин муносабатда; 

3)  матннинг алоҳида концептлари майдонли тузилишга эга концепт 

сферасига бирлашиши мумкин. 

Юқоридагилардан келиб чиқиб, концепт терминини изоҳлашда кўплаб 

фикр ва қарашларнинг мавжуд эканлигини эътироф этиш мумкин.  

Хулоса қилиб айтадиган бўлсак, лингвомаданиятшунослик тилшу-

носликнинг замонавий йўналишларидаи бири ҳисобланиб, унда тил ва 

маданиятнинг ўзаро алоқалари акс этади. Ушбу йўналишнинг янги 

бўлганлиги  сабаб, унинг ҳар томонлама тўлалигича ўрганилмаганлиги ва ҳар 

хил фикр ва қарашларнинг мавжудлиги ҳали кўплаб илмий изланишлар олиб 

боришни тақозо этади. 

Ҳозирги кунда чет тилини билиш, уни мукаммал ўрганиш замон 

талабига айланиб бормокда. Маълумки, ҳар бир киши миллий урф-одат, тил, 

тарих, адабиѐтни ўз ичига олган аник бир маданиятга тегишлидир. 

Мамлакатлараро иқтисодий, маданий, илмий алоқалар тилни маданиятни акс 

этувчи восита деб талқин этилишига олиб келди. Э.Сепир таъкидлаганидек, 

тил - бу маданиятни ўрганишда йўл кўрсатувчи воситадир. 

Тилни ўрганаѐтганда фақат сўзларни, гапиришни эмас, балки тили 

ўрганилаѐтган мамлакатнинг маданияти, аҳолисининг дунѐқараши, ҳаѐт 

тарзи, урф-одатлари ҳакида билиш мақсадга мувофиқдир.  Бу эса ўз 

навбатида тилшуносликда янги бир соҳа пайдо бўлишига, яъни 

лингвомаданиятшуносликнинг вужудга келишига сабаб бўлди. 

  Лингвомаданиятшуносликнинг вазифаси тил ва маданият муносабатларини, 

тилда маданиятнинг акс этишини, маданиятлараро мулоқотни ўрганишдан 

иборат. 

Лингвомаданиятшуносликнинг асосий тушунчаси лингвокультуремадир.   
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Лингвокультурема - бу ўз семантикасида (маъносида) маданиятнинг 

бирор бўлагини акс эттирувчи тил ѐки нутк бирлиги. (Юсупов). 

Лингвокультуремаларга маданиятнинг бирор бўлагини акс эттирувчи сўзлар 

(туб, ясама, кўшма ва мураккаб сўзлар), фразеологик бирликлар, сўз 

бирикмалари, гаплар, паремиялар, нутқ клишчелари, мураккаб синтактик 

бутунликлар, матнлар, шу жумладан фольклор матнлари ва ҳоказолар 

киради. Лингвокультурема мазмун ва ифода планига эга. Ифода планини 

юқорида кўрсатилган бирликлар, мазмун планини эса ўша бирликларнинг 

семантикаси ташкил килади. Демак. лингвокультурема концептдан ўзининг 

тил ѐкн нутқ бирлиги эканлиги билан, ифода ва мазмун планига эга эканлиги 

билан фарқ қилади. 

В.А.Маслова лингвокультуреманинг 9 хили мавжудлигини таъкидлайди: 

1. Эквивалентсиз лексика; 2. Мифологик тил бирликлари; 3. Тилнинг 

паремиологик фонди; 4. Тилнинг фразеологик фонди; 5. Рамзлар, 

стереотиплар; 6. Метафора ва тил образлари; 7. Тилнинг стилистик мазмуни; 

8. Нутқий хулк-атвор; 9. Нутқий этикет. 

Ушбу ажратилган бирликлар орасида биз учун истак-хохиш маъноси 

билан ажратилган лексик бирликлар алоҳида аҳамиятни касб этди.  

Истак-хохишни ифодаловчи бирликларда қуйидаги усуллар билан маъно 

кўчиши ҳодисаси учрайди: 

а) метафора усулида маъно кўчиши: Иштаҳангиз карнай бўлсин! 

(Сўзлашувдан); Қанотинг қайрилмасин! Пиру бадавлат бўл! (Сўзлашувдан) 

Жумлалардаги суйганинг, кўрганинг, пирлар сўзлари метонимик маънода 

қўлланган. Чунки суйганинг сўзи истеъмол қилганинг, кўрганинг сўзи хаѐтда 

кечирганинг маъносида, пирлар сўзи кекса авлиѐлар маъносида қўлланган; 

в) синекдоха йули билан маъно кўчиши; Илоҳим ҳеч кимни тирноққа 

зор қилмасин. (Сўзлашувдан) «қўл-кўзинг дард кўрмасин илойим», - деди хола 

меҳр билан. (С.Зуннунова) 

Бу мисолларнинг биринчисида тирноқ сўзи бола маъносида, 

иккинчисида қўл-кўзинг бутун тана маъносида қўлланган. 
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Бу хил бирликлар таркибида сўз маъноларининг кенгайиши ходисасини  

ҳам кузатиш мумкин: Ўқиган дуоларимизнинг савоби шу ердан ўтганларга  

тегсин. (Сўзлашувдан) Қани, бир дуо қилайлик. Юртимиз сувга сероб бўлсин. 

(С.Ахмад) Мисоллардаги дуо сўзи «Куръон ояти» маъносини ва «яхши тилак 

билдириш» маъносини ифодалаган. Шунингдек, бошинг(из) туйдан чиқмасин 

жумласида қўлланган тўй сўзи никоҳ, тўйи, суннат тўйи, ҳосил тўйи, ҳовли 

туйи каби иборалар таркибида хам ишлатиладики, бу мазкур сўзнинг 

маъноси кенгайганидан далолат беради.  

       Ушбу  диссертацияда биз инглиз ва  ўзбек тилларида хохиш-истак 

маъносини билдирувчи лексик бирликларнинг миллий-маданий 

хусусиятларини тадқиқ қилишда фразеологик бирликлардан, айнан 

мақоллардан фойдаландик. Чунки фразеологик бирликлар ўша тилда 

сўзлашадиган инсонларнинг узоқ ва яқин ўтмиши, урф-одатлари ва  ҳозирги 

яшаш тарзи ҳамда орзу-интилишлари билан узвий боғлиқдир. Айнан 

фразеологик бирликларда ўша халқнинг миллий – маданий хусусиятлари 

яққол намоѐн бўлади.  

     Демак, миллий – маданий хусусиятлар ҳар бир халқнинг  ўзига  хослигини 

ифодалайди. Инглиз тилидаги  ― Want of wit is worse than want of wealth‖ (Ақл 

истамоқ бойлик истамоқдан ҳам баттар) ўзбек тилидаги  ―Илм олиш – нина 

билан қудуқ қазиш демак”, рус тилидаги “Идти в науку – терпеть муку” 

мақолларига мос келади. Бу  мақол хар қиѐсланаѐтган  тилда қадимдан зиѐли 

одамларга берилган баҳо бўлиб, илмий фаолият олиб бормоқчи бўлган 

шахсларга қаратилган. Тарихдан бизга маълумки илмий фаолият олиб 

бориш, ижод билан шуғулланиш жуда ҳам мураккаб кўп мехнатни талаб 

қиладиган жараѐн. Ҳалқимиз зиѐли шахсларни хар доим ардоқлаб келган ва 

ардоқламоқда.  

       Яна бир мисол: ―Want is the mother of industry‖ (Хохиш тиришқоқлик 

онаси). Бу мақол билимга чанқоқ инсонларга нисбатан қўлланилади ва ўзбек 

тилидаги ―Тиришганнинг тўқмоғи тошга чега қоқар‖  ва рус тилидаги ―Голь 

на выдумки хитра‖ мақолларига мос келади.  Таҳлилга жалб қилинган мақол 
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ҳам қадимдан зиѐли шахсларга берилган баҳо, яъни билимга чанқоқлик 

маъносини англатади.. 

         Инглиз тилидаги ―Where there is a will there is a way‖ (Хохиш бўлса чора 

топилар) номли мақола ўзбек тилида ―Интилганга толе ѐр”, рус тилида эса 

―Где хотеье, там и уменье”  мақолларга мос тушади..   

          Уччала ҳалқда ҳам мехнатни қай даражада улуғланишини яққол 

кўришимиз мумкин.   

           Худди шу маънони акс этилиши қўйидаги мақолларда хам учрайди:  

          ―If you touch pot,you must touch penny” (Агар хумни қўлга олсанг, пулни 

хам олишга мажбурсан). Ўзбек тилидаги муқобили – ―Текинга мушук ҳам 

офтобга чиқмайди”; рус тилида ушбу мақол қўйидаги мақолга мос тушади: 

―Даром ничего не даѐтся‖. 

           Булардан ташқари инглиз тилидаги шарт майли структурасидаги гап 

мақол тарзида  ―If there were no clouds we should not enjoy the sun‖ (Агар 

булутлар бўлмаганда қуѐшнинг қадрига етмасдик) қўйидаги маъноларни 

беради: ўзбек тилида – “Ари чақади деб аразлама, боли бор”, рус тилида:  

―Любишь смородину, люби и оскомину‖. Берилган мақоллар хаѐтда инсонлар 

учун қийинчиликлар пайдо бўлганида сабр, бардош билан қабул қилинса 

яхшилик ғалаба қилиб, қилинган ишларни барчаси роҳат бағишлайди деган 

маънони англатади.   

      Қўйидаги инглиз тилидаги мақол ―He that desires honour is not worthy of 

honour” (Шон-шавкатни талаб қилган – унга муносиб эмас) инкор маънони 

беради ва ўзбек тилида: ―Шухратпараст эл бўлмас кўлмок сувдан кўл 

бўлмас” маъносига тенгдир. 

Истак-хоҳишни ифодаловчи бирликлар фразема шаклида қўлланиши ѐки 

уларнинг таркибида фраземалар қатнашиши мумкин. Фраземалар 

эмоционал—экспрессив бўѐққа эга бўлганлиги ҳамда субъектив муносабатни 

кучли ифодалаши сабабли, бундай бирликлар ҳам мазмунан, ҳам услубий 

жиҳатдан таъсирчанликка эга бўлади. Ўзбек тилида ―уятдан холи бўлмоқ‖ 

маъносини берувчи ―юзи ѐруғ бўлди‖ ибораси гапларда қўлланади. ―Бир-
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бирига мос келмоқ‖—Юлдузи юлдузига тўғри келмоқ фраземаси гапда кесим 

вазифасида келиб, инсон истагини реаллаштиришга хизмат қилади. Бунга 

ўхшаш мисолларни бир нечалаб келтириш мумкин. Масалан: ―воқеликка 

айланмоқ‖—рўѐбга чиқмоқ; ―туп қўйиб палак ѐзсин‖—оила мустаҳкам 

бўлсин, ѐшлар бола-чақали бўлсин; ―Олинг-у, олдирманг‖—ишинггиз 

муваффақиятли бўлсин, муваффақиятсиз бўлмасин; ―Ҳамѐнига Хизр назар 

солсин‖—пули кўпайсин, бой бўлсин; ―Тупроқ олсанг олтин бўлсин‖—ҳар 

бир ишда катта ютуққа эриш; ―Тили билан тенг айласин‖—олган 

келининггиз жуда эпли, чаққон бўлсин каби маъноларни беради.  

Марҳумларга нисбатан ҳам айтиладиган истак-хоҳишни ифодаловчи 

бирликлар мавжуд бўлиб, булар марҳумлар ҳақида ѐмон сўз айтмаслик 

одатидан келиб чиққан.  Уларнинг айримлари метафорик маънони англатади. 

Қуйида уларга мисоллар келтирдик: Қоронғу гўри ѐруғ бўлсин, оғир тупроғи 

енгил бўлсин, ҳур қизларга ҳамроҳ бўлсин, номаи аъмолини ўнг тарафдан 

берган бўлсин, ўқиган дуоларимиз (марҳумнинг) бошига соябон, олдига 

дастурхон бўлсин. 

       Келтирилган гапларнинг барчасида ―марҳум у дунѐда азият чекмасин‖ 

деган истак англашилади. Бу борада С. Мўминовнинг: ―мулоқот хулқи 

муаммосини миллий характер, миллат аҳолисининг ўзига хос урф-одатлари, 

қадрият ва анъаналарини ҳисобга олмасдан туриб ўрганиш мутлақо мумкин 

эмас‖ деган фикри ўринлидир. 

        Келтирилган мисоллар шуни кўрсатдики, бу каби жумлалардаги мазмун 

метафорикдир. Уларнинг тингловчи томонидан қабул қилинишида умумий 

лингвистик билимлардан ташқари, қиѐслаш, ўхшатиш, образли тасаввур 

қилиш каби экстралингвистик омиллар ҳам талаб қилинади. Таҳлил 

жараѐнига жалб этилган барча мақоллар ва фразеологик бирликлар 

қиѐсланаѐтган тиллар халқларига  хос бўлган урф - одатларни, уларнинг 

яшаш тарзини,  маданиятини ўзида мужассамлаштирган. 
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3.4. Истак-хоҳиш  ифодаланишида гендер хусусиятлари 

         Аѐл ва эркакларнинг тилдан фойдаланишдаги фарқларни бир неча 

тадқиқотчилар кузатганлар. Уларнинг аниқлашича эркаклар аѐлларга 

нисбатан узун ва ҳақоратли сўзларни, артикл ҳамда жой номларини кўпроқ 

тилга олишса, аѐллар равишлар, боғловчилар (―but‖), модал ва кўмакчи 

феълларни (―could‖) тез-тез нутқларида ишлатар эканлар. ((McMillan ва 

бошқ;  1977,  Biber ва бошқ;  1998, Mulac ва бошқ;  2001, Mehl & Pennebaker, 

2003). 

       Робин Лакоф аѐллар нутқини махсус иборалар даражасида ўрганади  ва 

улар ишончсизликни ифодаловчи ибораларни (―it seems like‖), тасдиқ 

саволларни эркакларга нисбатан кўпроқ қўллашини айтади. (Lakoff, R. 

(1975). Language and women‘s place. New York: Harper Colophon Books.)      

Ньюмен ва бошқа тадқиқотчилар аѐл ва эркаклар нутқи орасидаги фарқ    

қуйидагилар эканлигини ѐзадилар: Аѐллар нутқларида кўпроқ олмошларни, 

ижтимоий сўзларни, шу билан бирга психологик жараѐнларни, уйларини тез-

тез тилга олишни ҳамда инкор феълларини кўпроқ ишлатишни афзал 

кўрадилар. Эркаклар эса сон,  артикл ва предлогларни ишлатишда аѐлларни 

ортда қолдирганлар.(Newman, M. L., Groom, C. J., Handelman, L. D., 

Pennebaker, J. W. (2008). Gender Differences in Language Use: An Analysis of 

14,000 Text Samples. Discourse Process, 45, 211-236.) Броди фикрича аѐллар 

эркакларга нисбатан туйғуларини, ҳиссиѐтларини, истак-хоҳишларини  

кўпроқ намоѐн қиладилар. Эркаклар эса бундай туйғуларини тўғридан тўғри 

ифодалайдилар.(Brody, L. R. (1997). Gender and Emotion: Beyond Stereotypes.  

Journal of Social Issues,  53 (2), 369-394.)   

        Юқоридаги фикрлардан фойдаланган ҳолда истак-хоҳишларини 

ифодалашда аѐл ва эркаклар ўртасида қандай фарқ борлигини аниқлаш 

мақсадида тадқиқот ишларини олиб бордик.  Таҳлил учун аѐл ва эркак 

спортчилар гапларидан фойдаланилди. Бунга асосан аѐллар нутқида hopefully 

равиши, would + to likeва would + to loveмодал кўмакчи феъли, to wantва 

унинг инкор шакли кўпроқ қўлланса, if onlyшарт гапи, need модал феъли, 
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would + to be + Adjective, would + to be + noun phrase, would + to prefer модал 

кўмакчи феълли бирикмалар, to dreamфеъли эркаклар нутқида жуда кам 

ҳолларда қўлланган. 

It would  be  great  to have a calendar with the Grand Tours and the historic men's 

races combined with women's races. 

You don‟t want to wish your life away but you think „if only it was next year. 

This  core  group  of  players  have  had  some  big  moments  and  hopefully  that  

will help us as we carry on. 

 Эркаклар феълини аѐлларга қараганда нутқларида тез-тез қўллаганлар. 

Would +to hope, would + to prefer модал кўмакчи феълли бирикмалар, to look 

forward to иборасини, to regretфеълини аѐллар нутқларида жуда кам ҳолларда 

қўлланганлар.  

I'd actually prefer not to win this Golden Boot and for Liverpool to qualify for the 

Champions League this season.  

I’m looking forward to the 2016 Olympics in Rio, but I just take every year as it 

comes. 

I regret things and there‟s loads I could have done differently. 

      Бундан кўриниб турибдики инглиз тилида аѐллар истак-хоҳишни 

ифодаловчи сўз ва сўз бирикмаларини эркакларга нисбатан кўпроқ 

қўллайдилар. 

      Ўзбек тилида хоҳиш- истакни ифодаланиши ҳақида сўз юритар эканмиз 

аѐллар ва эркакларга хос бўлган ижобий маъно берувчи истак-хоҳишларни 

ажратиш мумкинлигини гувоҳи бўламиз. Жумладан, бу бирликларнинг 

баъзиларини асосан аѐллар қўллайдилар. Агар эркаклар бундай бирликларни 

ўз нутқида қўлласа, ажабланарли, ғайритабий ҳол саналади. Жинслар аро 

фарқларни қўллаш ҳолати фақат ижобий истак – хоҳиш бирликларида эмас, 

салбий бирликларида (қарғишлар, лаънатларда) ҳам ўз ифодасини топган. 

Аѐллар нутқида ишлатиладиган  ижобий истак – хоҳиш бирликларига  
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қўйидагиларни мисол сифатида келтириш мумкин: Вой, онагинанг айлансин, 

кел-кел, бўйингдан ўргилай. (Саид Аҳмад).Ўктамжон, онанг 

қоқиндиқ,тинчгина ухла! (Ойбек) 

        Юқоридаги мисоллардаги айланай, садағанг кетай, онагинанг айлансин, 

ананг қоқиндиқ, бўйингдан ўргилай каби бирликлар асосан аѐллар нутқида 

ишлатилади. Бу хил ибораларни қўллашда баъзи фарқли ҳолатлар бор. 

Бундай бирликлар таркибида феъл кесимлар иштирок этган бўлса улар 

буйруқ майлининг I шахс бирлик шаклида бўлади.  

Ўзим айланай, ўргилиб кетай, садағанг кетай каби бу хил бирликлар асосан 

аѐллар нуқтида кўлланади. Бу хил бирликларнинг феъл кесими бўйруқ 

майлининг  3 шахс бирлик шаклида шаклланган бўлса, бундай бирликлар 

аѐлларлар нутқида ҳам, эркаклар нутқида ҳам ишлатилади. Ўзбек тилида 

ижобий истак – хоҳиш бирликлари каби салбий истак-хоҳиш ифодаловчи 

бирликлар (қарғишлар) ҳам мавжуд. Масалан, қуруб кетгур, башаранг қурғур 

каби салбий истак бирликларини бўлишсиз шаклда қўллаш ҳолатлари кўп 

учрайди. Бу хил қурулмаларда салбий истак маъноси эмас, нейтрал ҳолдаги 

истак мазмуни ифодаланади.  

        Бундай қўллаш аѐллар нуқтига мос бўлиб, уларга яна бўйнинг узулмагур, 

тинмагур, ўлмагур сўз ва сўз бирикмаларини ҳам мисол сифатида келтириш 

мумкин.  Шуниси характерлики, -гур аффиксли сифатдош қатнашган 

бирикма ўзбек тилида асосан катта ѐшдаги  шахслар томонидан қўлланади.  

Уларга умрингдан барака топгур, боланг кўпайгур, бой бўлгур, омон бўлгур, 

уйингда буғдой тўлгур, умринг узоқ бўлгур, бошинг тошдан бўлгур, бўйнинг 

чўзилгур бирликларин  мисол сифати келтириш мумкин.   

        Хулоса қилиб айтганда, хоҳиш-истакни билдирувчи феъллар инглиз 

тилида ҳам, ўзбек тилида ҳам аѐллар нутқида кўпроқ учрайди ва айтиш 

жоизки, аѐллар эркакларга нисбатан истак-хоҳишларини кўпроқ 

ифодалайдилар.  
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Учинчи бобга хулоса 

Дунѐ лингвистик жараѐнининг социолингвистик тадқиқотлар объекти 

бўлмиш томонлари илмий техника ривожланишининг энг кучли таъсирига 

учрайди, яъни дунѐ тиллари ижтимоий функцияларининг нотекис 

ривожланиш жараѐнлари, терминологик системаларининг пайдо бўлиши, 

уларнинг  узлуксиз дифференциясининг ўсиши, худудий диалектларнинг 

―майдалашуви‖ тилларнинг ижтимоий – касбий дифференциясининг 

тезлашуви, мафкуравий концепциялар таъсирининг кучайиши ва ҳоказо. 

        Ижтимоий  ҳодиса  сифатида  фаолият  кўрсатаѐтган тил доимий 

ҳаракатдадир. Тил  нафақат тафаккур  маҳсули,  маълум  бир  фикрни  ифода 

этувчи восита, балки бутун бир олам, коинотнинг таркиби  ҳамда  мазмун-

моҳиятини  инсон  онгида акс  эттиришга  хизмат  қилувчи  мураккаб  ҳодиса  

саналади. 

 Бизнинг нутқимиз бизни ѐшимизни, жинсимизни, географик келиб 

чиқишимизни, ижтимоий-иқтисодий статусимизни кўрсатиб туради. 

Анотомик ва психологик ўзгаришлар инсоннинг ѐши ва жинсини осонгина 

ажратиб беради.  

Болаларда истак-хоҳишини ифода этиш йўлларини уч поғонага бўлиш 

мумкин. Биринчи поғонада бола истагини буйруқ майлида ифодалайди. 

Буларга "Mine!  To me"?  " Sugar to me! ", "More! ", "I  want  fanta, 'cause I am 

thirsty гаплари мисол бўлади.  Иккинчи поғонада улар истак-хоҳишларини 

хушмуомала бўлиш учун сўроқ шаклдан фойдаланадилар. Масалан: "We go 

car? ", "Will you-all let me talk? ", "You give me the bracelets a minute please, 

Virginia, you, give'em to me". Учинчи поғонада улар ўзлаштирма гапли 

буйруқлардан, дағ-даға ва ваъдаларга ишора қилиш орқали :"Did you see how 

a sommersault is done?", кўрсатиш орқали—(Look, mum!, Look at the little 

balls!); буйруқ гаплар ѐрдамида— (Look, mum, let's buy a pen-case); реклама 

йўли билан—(Look, dad, aren't these  lovely! ); муҳтожликни англатувчи 

гаплар орқали— (Mum, I need some exercise-books); сўроқ гаплар 

иштирокида— (Mum, you buy this for me?); хушмуомалали талаб гаплар 
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ѐрдамида—(Look at the tennis rackets' Oh, please, please mum, will you buy them 

for me?) истак-хоҳишларини намоѐн этадилар. 

 Таҳлил натижасига асосан, ижобий истак бирликлари ҳамда 

салбий истакни билдирувчи тил бирликлари асосан аѐллар ва ѐши катта 

инсонлар томонидан қўлланади.  
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Умумий хулоса 

Тил, жамият ва маданиятнинг ўзаро муносабати масаласи тилшунослик 

фанида жуда кам ўрганилган. Масалага атрофлича ѐндашиш замонавий 

тилшуносликнинг энг муҳим муаммоларидан бири саналади. Зеро, таниқли 

немис тилшуноси ва файласуфи Вильгельм фон Гумбольдт тилни ―халқ 

маънавий куч-қудратининг ифодаси‖, ―халқ тафаккури  ва  ҳиссиѐтини  

ифодаловчи  муҳим воситадир‖ деб таърифлаганида тўла ҳақли эди. 

(Гумбольдт В. Язык и философия культуры.- М.: Наука, 1985). Жамият 

лингвистик хаѐтига илмий – техника революцияси таъсирининг характери, 

темпи, кўлами, соҳалари ва хусусийликларини аниқлаш- 

социолингвистиканинг энг муҳим ва актуал вазифасидир.  

Сўзловчининг ѐки гaп субъектининг борлиқни амалга оширишга 

қаратилган турли даражада хиссий бўялган интилиши бўлган хоҳиш 

тушунчасининг тилдаги ифодасининг тилшунослар томонидан фақатгина 

баъзи жихатлари ўрганилган. А.Абдурозиқов, И.Хлебникова , В.Хомяков 

каби тилшуносларнинг хоҳиш маъносига эга тил воситаларини ўрганиш 

жараѐнига қўшган ҳиссаларини тан олган ҳолда уларнинг ишлари биз таҳлил 

этишга ҳаракат қилган масаланинг айрим жаҳатларинигина кўриб чиқишга 

бағишланганлигини айтиб ўтиш лозим деб топдик. Шу билан бирга ушбу 

тилшунослар таҳлил этган тил материали бизнинг тадқиқотимиз ривожида 

салмоқли ўрин эгаллади. 

Мустақил категория сифатида етарли даражада ўрганилмаган инглиз 

тилидаги хоҳиш категорияси тилнинг морфологик, синтактик, лексик 

қатламларида ўзининг кенг ифодасини топади. Тадқиқотлар натижасида 

аниқланишича инглиз тилидаги хоҳиш категориясининг асосларидан бири 

бўлиб истак майли хизмат қилади. Истак майли тизимига кирувчи аналитик 

ва синтетик шакллар ишхаракатнинг исталганлиги, унинг содир этилишига 

нисбатан қайсидир даражадаги хоҳишни ифодалайди. 

Хоҳиш маъноси истак майлидан ташқари буйруқ маълида ҳам 

қатнашиши мумкин. Зеро, ҳар қандай буйруқ, кўрсатма қандайдир иш-



87 
 

ҳаракатнинг содир этилиши, қандайдир вазиятнинг амалга оширилишининг 

исталганлиги асосидир. 

Бизнинг нутқимиз бизни ѐшимизни, жинсимизни, географик келиб 

чиқишимизни, ижтимоий-иқтисодий статусимизни кўрсатиб туради. 

Анотомик ва психологик ўзгаришлар инсоннинг ѐши ва жинсини осонгина 

ажратиб беради.  

Болаларда истак-хоҳишини ифода этиш йўлларини уч поғонага бўлиш 

мумкин. Биринчи поғонада бола истагини буйруқ майлида ифодалайди. 

Буларга "Mine!  To me"?  " Sugar to me! ", "More! ", "I  want  fanta, 'cause I am 

thirsty гаплари мисол бўлади.  Иккинчи поғонада улар истак-хоҳишларини 

хушмуомала бўлиш учун сўроқ шаклдан фойдаланадилар. Масалан: "We go 

car? ", "Will you-all let me talk? ", "You give me the bracelets a minute please, 

Virginia, you, give'em to me". Учинчи поғонада улар ўзлаштирма гапли 

буйруқлардан, дағ-даға ва ваъдаларга ишора қилиш орқали :"Did you see how 

a sommersault is done?", кўрсатиш орқали—(Look, mum!, Look at the little 

balls!); буйруқ гаплар ѐрдамида— (Look, mum, let's buy a pen-case); реклама 

йўли билан—(Look, dad, aren't these  lovely! ); муҳтожликни англатувчи 

гаплар орқали— (Mum, I need some exercise-books); сўроқ гаплар 

иштирокида— (Mum, you buy this for me?); хушмуомалали талаб гаплар 

ѐрдамида—(Look at the tennis rackets' Oh, please, please mum, will you buy them 

for me?)истак-хоҳишларини намоѐн этадилар.Ёши катта инсонлар эса истак-

хоҳишларини ифодалашда муҳтожликни англатувчи гаплардан,буйруқ 

гаплардан,модал қурилмали буйруқ гаплар рухсат сўровчи мурожатлар 

гаплар,сўроқ гапларда сўзловчи истаги тушириб қолдирилиши орқали, 

ишорали гаплар орқали фойдаланадилар. Болалар ва ѐши катталар орасидаги 

истак-хоҳишни ифодалашдаги фарқ шундаки, болалар улғайганига нисбатан 

поғонага бўлинса, ѐши катталарда теварак атрофга, мурожат қилинаѐтган 

инсонга нисбатан фарқ сезилади.  

Ахлоқ тарбияси—ўзимизни ярамас майл-ҳаваслардан сақлаш, 

таъбимиздаги олий фикрларни тараққий эттириб, ҳаракатимизни тури бир 
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нуқтага йўналтириш демакдир. Илмли, чиройли хулқли инсонлар ўз истак-

хоҳишларини фақат яхшиликка йўналтира оладилар. Таълим-тарбиядан 

йироқ инсонлар ўз нафслари қулига айланадилар. Салбий истакларни 

тилдаги намоѐни сифатида қарғишларни мисол қилсак бўлади. Инглиз 

тилидаги “God damn you!” (кимнидир устига лаънат ѐғдириш), “Go to 

Hell”(бировга дўзахни тилаш) иборалари нафақат ҳақорат, балки қарғаш 

ҳамдир. Ўзбек тилида ҳам бундай гапларни кўп учратиш мумкин. Масалан: 

ажалга йўлиққур, онанг (боланг)ўлсин, бўй(гина)нг гўрда чиригур,афтинг 

(башаранг,  бетинг,  дийдоринг,  турқинг)  қурсин,  афтингни,  башарангни, 

турқингни, тусингни ел ѐпгур, куйдирган калладай ишшаймай (ўл), кўзимдан 

йўқол,  нафасингга  тилингга,  кўнгилларигга  куйдирги  чиққур  (чиқсин) ва 

ҳ.к. 

Хулоса қилиб айтганда, соғлом истак юраги кенг, мулоҳазали инсонлар 

танасида сув дарѐда оққанидек оқиб, бошқа яхши тилаклар билан бирлашади 

ва океанга айланади.  Таълим ва тарбия—инсон табиатининг бутун 

қобилиятларини мунтазам, мутаносиб ва келишган бир сувратда орттиради, 

инсонни хайрли мақсадларга етказади. 
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